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THIS CONVERTIBLE NOTE AGREEMENT 
(hereinafter referred to as "Contract") is made 
on _____________________ 

 ɇȺɋɌɈəɓɂɃ ȾɈȽɈȼɈɊ 
ɄɈɇȼȿɊɌɂɊɍȿɆɈȽɈ ɁȺɃɆȺ (ɞɚɥɟɟ 
"Ⱦɨɝɨɜɨɪ") ɡɚɤɥɸɱɟɧ _____________________ 

BETWEEN:  ɆȿɀȾɍ: 

(a) Global Transport Investments Inc., a 
company incorporated under the laws of 
the British Virgin Islands, under number 
1778122, whose registered office is at 19 
Waterfront Drive, P.O Box 3540 Road 
Town, Tortola, VG1110 British Virgin 
Islands (the "Company");  

represented by its agent, 

FIRST SKYWAY INVEST GROUP 

LIMITED, a company incorporated under 
the laws of England and Wales, registered 
under number 9320759, whose registered 
office is at Gable House 239, Regents Park 
Road Finchley, London, United Kingdom, 
N3 3LF (the "Agent");  

acting on its own behalf but for the 

account and for the benefit of the 

Company: 

 (a) Global Transport Investments Inc., 

ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ ɭɱɪɟɠɞɟɧɧɨɣ ɩɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ Ȼɪɢɬɚɧɫɤɢɯ 
ȼɢɪɝɢɧɫɤɢɯ Ɉɫɬɪɨɜɨɜ ɩɨɞ ɧɨɦɟɪɨɦ 
1778122, ɫ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɨɮɢɫɨɦ 
ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ: 19 Waterfront Drive, P.O Box 
3540 Road Town, Tortola, VG1110 British 
Virgin Islands ("Ʉɨɦɩɚɧɢɹ");  

ɜ ɥɢɰɟ ɫɜɨɟɝɨ ɚɝɟɧɬɚ:  

FIRST SKYWAY INVEST GROUP 

LIMITED, ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ ɭɱɪɟɠɞɟɧɧɨɣ ɩɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ Ⱥɧɝɥɢɢ ɢ ɍɷɥɶɫɚ, 
ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɨɞ ɧɨɦɟɪɨɦ 
9320759, ɫ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɨɮɢɫɨɦ 
ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ: Gable House 239, Regents Park 
Road Finchley, London, United Kingdom, 
N3 3LF ("Ⱥɝɟɧɬ"), 

ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɨɬ ɫɜɨɟɝɨ ɢɦɟɧɢ, ɧɨ ɡɚ 
ɫɱɟɬ ɢ ɜ ɢɧɬɟɪɟɫɚɯ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ: 

(b) FIRST SKYWAY INVEST GROUP 

LIMITED, a company incorporated under 
the laws of England and Wales, registered 
under number 9320759, whose registered 
office is at Gable House 239, Regents Park 
Road Finchley, London, United Kingdom, 
N3 3LF (the "Guarantor"); and  

 (b) FIRST SKYWAY INVEST GROUP 

LIMITED, ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ ɭɱɪɟɠɞɟɧɧɨɣ ɩɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ Ⱥɧɝɥɢɢ ɢ ɍɷɥɶɫɚ, 
ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɨɞ ɧɨɦɟɪɨɦ 
9320759, ɫ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɨɮɢɫɨɦ 
ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ: Gable House 239, Regents Park 
Road Finchley, London, United Kingdom, 
N3 3LF ("ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ"); ɢ   

(c) ________________________________, a 
citizen of ________, passport number 
__________ issued by 
________________________________ 
on _________ (the "Investor"). 

 (c) ________________________________, 
ɝɪɚɠɞɚɧɢɧɨɦ ________, ɩɚɫɩɨɪɬ ɧɨɦɟɪ 
________, ɜɵɞɚɧ ________ ("ɂɧɜɟɫɬɨɪ"). 

WHEREAS:  ɉɈɋɄɈɅɖɄɍ: 
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(A) The Company is included in Sky Way 
group of companies and carries out 
functions of the Customer, the main 
business activity of the Company being 
development of new generation string 
transport and SkyWay EcoTechnoPark 
construction.  

 (A) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɝɪɭɩɩɭ ɤɨɦɩɚɧɢɣ "Sky 
Way" – "ɇɟɛɟɫɧɚɹ Ⱦɨɪɨɝɚ", ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ 
ɮɭɧɤɰɢɢ Ɂɚɤɚɡɱɢɤɚ, ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɜɢɞɨɦ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɫɬɪɭɧɧɨɝɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ ɧɨɜɨɝɨ 
ɩɨɤɨɥɟɧɢɹ ɢ ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɨ 
ЭɤɨɌɟɯɧɨɉɚɪɤɚ SkyWay. 

(B) The Guarantor owns a share in Euroasian 
Rail Skyway Systems Holding II Ltd, 
which owns a share in the Company, 
whose main business activity is 
implementation of the Project.    

 (B) ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɜɥɚɞɟɟɬ ɞɨɥɟɣ ɜ Euroasian 
Rail Skyway Systems Holding II Ltd, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɥɚɞɟɟɬ ɞɨɥɟɣ ɜ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, 
ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɜɢɞɨɦ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɨɬɨɪɨɣ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɹ ɉɪɨɟɤɬɚ. 

(C) The Investor wishes to invest monetary 
funds into the Project by delivering 
Investment to the Company through the 
Agent (as defined below).  

 (C) ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɧɚɦɟɪɟɧ ɢɧɜɟɫɬɢɪɨɜɚɬɶ ɜ 
ɉɪɨɟɤɬ ɞɟɧɟɠɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɩɭɬɟɦ 
ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɢɹ ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɱɟɪɟɡ Ⱥɝɟɧɬɚ (ɤɚɤ ɷɬɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ ɧɢɠɟ).  

(D) The Guarantor wishes to transfer the right 
to claim Secured shares to Investor 
according to the Option contract as a 
security instrument for performing 
obligations of the Company or, on request 
of the Investor, to transfer Secured shares 
to Investor’s ownership for equitable 
assignment of rights to the Company.  

 

 (D) ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɧɚɦɟɪɟɧ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ 
ɩɨ Ɉɩɰɢɨɧɧɨɦɭ ɞɨɝɨɜɨɪɭ ɩɪɚɜɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɜ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɢɥɢ, 
ɩɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ, ɩɟɪɟɞɚɬɶ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɜ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɭɫɬɭɩɤɭ ɫɨɪɚɡɦɟɪɧɨɝɨ 
ɩɪɚɜɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ.  

(E) The Parties have agreed to enter into this 
Contract to set out the terms, under which 
the Investor has agreed to transfer the 
Investment to the Company through the 
Agent, in this case the Company has 
undertaken to use the Investment for 
development of the Project, with payment 
of Profit to the Investor when due Date of 
payment, and the Guarantor has agreed to 
transfer Secured shares to the Investor 
according to the Option contract as a 
security instrument for performing 
financial obligations of the Company to 
the Investor.    

 (E) ɋɬɨɪɨɧɵ ɫɨɝɥɚɫɢɥɢɫɶ ɡɚɤɥɸɱɢɬɶ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɥɨɠɢɬɶ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɫɨɝɥɚɫɢɥɫɹ 
ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɸ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɱɟɪɟɡ 
Ⱥɝɟɧɬɚ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɨɛɹɡɚɥɚɫɶ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɸ ɞɥɹ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
ɉɪɨɟɤɬɚ, ɫ ɜɵɩɥɚɬɨɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɉɪɢɛɵɥɢ 
ɩɪɢ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɢ ɋɪɨɤɚ ɜɵɩɥɚɬɵ, ɚ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɫɨɝɥɚɫɢɥɫɹ ɩɟɪɟɞɚɬɶ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ Ɉɩɰɢɨɧɧɨɝɨ 
ɞɨɝɨɜɨɪɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ ɜ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɫɜɨɢɯ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɯ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɟɪɟɞ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ. 

(F) This Contract shall supersede any and all 
existing agreements in respect of the 
transfer and use of the Investment, 
payment of Profit, transfer of ownership 

 (F) ɇɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɡɚɦɟɧɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɜɫɟ ɢ 
ɥɸɛɵɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɢɹ ɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɢ, ɜɵɩɥɚɬɵ 
ɉɪɢɛɵɥɢ, ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɩɪɚɜɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
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for Secured shares from the Guarantor to 
the Investor. 

ɧɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ ɨɬ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ ɤ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ.  

THE PARTIES HAVE AGREED as follows:  ɋɌɈɊɈɇɕ ȾɈȽɈȼɈɊɂɅɂɋɖ ɨ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ: 

1. INTERPRETATION  1. ɌɈɅɄɈȼȺɇɂȿ 

1.1 In this Contract:  1.1. ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɟ: 

"Investor’s Account" means a specialized 
protected website section, which contains 
personal data of the Investor and allows the 
Investor to use website resources by means 
of services, including sending messages to 
the Parties for the purpose of this Contract, 
getting official notices and other relevant 
information from the Parties, making 
requests, demands and carrying out other 
functions under technical capabilities of the 
website. Investor’s Account is connected 
with personal data, specified by the 
Investor during the registration. Investor’s 
authorization when logging in is carried out 
by means of entering their unique login and 
password.           

 "Ⱥɤɤɚɭɧɬ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ" – 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɡɚɳɢɳɟɧɧɵɣ 
ɪɚɡɞɟɥ ȼɟɛ-ɫɚɣɬɚ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɣ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɶɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɢ 
ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɫɟɪɜɢɫɨɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɪɟɫɭɪɫɵ ȼɟɛ-
ɫɚɣɬɚ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɋɬɨɪɨɧɚɦ 
ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ, ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɨɬ ɋɬɨɪɨɧ 
ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɟ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɨɱɭɸ 
ɚɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ 
ɡɚɹɜɤɢ, ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɢ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɢɧɵɟ 
ɮɭɧɤɰɢɢ, ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ȼɟɛ-ɫɚɣɬɚ. Ⱥɤɤɚɭɧɬ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɩɟɪɫɨɧɚɥɶɧɵɦɢ 
ɞɚɧɧɵɦɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ ɩɪɢ 
ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ. Ⱥɜɬɨɪɢɡɚɰɢɹ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɩɪɢ 
ɜɯɨɞɟ ɜ ɫɜɨɣ Ⱥɤɤɚɭɧɬ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɜɜɟɞɟɧɢɹ ɭɧɢɤɚɥɶɧɵɯ 
ɥɨɝɢɧɚ ɢ ɩɚɪɨɥɹ.  
 

"Affiliate" means:  "Ⱥɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɥɢɰɨ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ: 

(a) in the case of any person, which is a body 
corporate, any director, officer or 
employee of such body corporate or a 
subsidiary or holding company of that 
body corporate, as well as any subsidiary 
of such a holding company or any person 
that controls this body corporate, is 
controlled by it, or is under common 
control with it; and    

 (a) ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɥɸɛɨɦɭ ɥɢɰɭ, ɤɨɬɨɪɨɟ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɨɪɩɨɪɚɰɢɟɣ, ɥɸɛɨɝɨ ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ, 
ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɨɟ ɥɢɰɨ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚ ɬɚɤɨɣ 
ɤɨɪɩɨɪɚɰɢɢ, ɢɥɢ ɞɨɱɟɪɧɸɸ ɢɥɢ 
ɯɨɥɞɢɧɝɨɜɭɸ ɤɨɦɩɚɧɢɸ ɞɚɧɧɨɣ 
ɤɨɪɩɨɪɚɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɸɛɭɸ ɞɨɱɟɪɧɸɸ 
ɤɨɦɩɚɧɢɸ ɬɚɤɨɣ ɯɨɥɞɢɧɝɨɜɨɣ ɤɨɦɩɚɧɢɢ 
ɢɥɢ ɥɸɛɨɟ ɥɢɰɨ, ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɸɳɟɟ 
ɞɚɧɧɭɸ ɤɨɪɩɨɪɚɰɢɸ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɟɫɹ ɩɨɞ ɟɟ 
ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɢɥɢ ɩɨɞ ɨɛɳɢɦ ɫ ɧɟɣ 
ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ; ɢ  

(b) in the case of a natural person, their 
spouse, brother, sister, ancestor and/or 
lineal descendants (by blood or adopted),  

 

 (b) ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɦɭ ɥɢɰɭ, ɟɝɨ 
ɫɭɩɪɭɝɭ(-ɚ), ɛɪɚɬɚ, ɫɟɫɬɪɭ, ɩɪɟɞɤɚ ɢ/ɢɥɢ 
ɩɨɬɨɦɤɨɜ ɩɨ ɩɪɹɦɨɣ ɥɢɧɢɢ (ɤɪɨɜɧɵɯ ɢɥɢ 
ɭɫɵɧɨɜɥɟɧɧɵɯ),   
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and for the purposes of this definition, if any 
person is "controlled" by another person it 
means that this another person (whether directly 
or indirectly, and whether by share ownership or 
voting right, by contract or otherwise) has the 
power to appoint and/or terminate the powers of 
all or the majority of the members of the board 
of directors or other governing body of that 
person (such as the General director of a Russian 
company), or otherwise controls or has a power 
to control the affairs and policies of that person, 
and "control" and "controls" shall be 
construed accordingly;  

 

ɩɪɢɱɟɦ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ, 
ɟɫɥɢ ɤɚɤɨɟ-ɥɢɛɨ ɥɢɰɨ "ɩɨɞɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨ" 
ɞɪɭɝɨɦɭ ɥɢɰɭ, ɷɬɨ ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɞɪɭɝɨɟ 
ɥɢɰɨ (ɩɪɹɦɨ ɢɥɢ ɤɨɫɜɟɧɧɨ, ɜ ɫɢɥɭ ɩɪɚɜ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ ɚɤɰɢɢ ɢɥɢ ɩɪɚɜ ɝɨɥɨɫɚ, ɩɨ 
ɞɨɝɨɜɨɪɭ ɢɥɢ ɧɚ ɢɧɵɯ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹɯ) ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ 
ɧɚɡɧɚɱɚɬɶ ɢ/ɢɥɢ ɩɪɟɤɪɚɳɚɬɶ ɩɨɥɧɨɦɨɱɢɹ ɜɫɟɯ 
ɢɥɢ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɚ ɱɥɟɧɨɜ ɫɨɜɟɬɚ ɞɢɪɟɤɬɨɪɨɜ 
ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɥɢɰɚ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɝɟɧɟɪɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ 
ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɤɨɦɩɚɧɢɢ), ɥɢɛɨ ɧɚ ɢɧɵɯ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɹɯ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɬ ɢɥɢ ɢɦɟɟɬ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɢ 
ɩɨɥɢɬɢɤɭ ɷɬɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɢ "ɤɨɧɬɪɨɥɶ" ɢ 
"ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɬ" ɫɥɟɞɭɟɬ ɬɨɥɤɨɜɚɬɶ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ; 

"Applicable law" means, with respect to 
any person, any law, rule, statute, 
regulation or other requirements having 
the force of law in any relevant 
jurisdiction, to which such a person is 
subject (including the rules of a listing 
authority, under which shares of that 
person are exchange-listed, stock 
exchange regulations, where shares of 
that person are quoted or traded, or rules 
of any Governmental Authority or other 
body with relevant powers, which apply 
to that person or which that person is 
subjected to);  

 "ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ" 
ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɤɚɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ 
ɥɢɰɭ, ɡɚɤɨɧɵ, ɩɪɚɜɢɥɚ, ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɨ-
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɚɤɬɵ ɢ ɢɧɵɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ, 
ɢɦɟɸɳɢɟ ɫɢɥɭ ɡɚɤɨɧɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ 
ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɨɞɱɢɧɟɧɨ ɞɚɧɧɨɟ 
ɥɢɰɨ (ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɨɪɝɚɧɨɜ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨ ɥɢɫɬɢɧɝɭ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɚɤɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɥɢɰɚ 
ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɵ ɧɚ ɛɢɪɠɟ, ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɮɨɧɞɨɜɨɣ ɛɢɪɠɢ, ɝɞɟ ɤɨɬɢɪɭɸɬɫɹ ɢɥɢ 
ɨɛɪɚɳɚɸɬɫɹ ɚɤɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɢɥɢ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɥɸɛɨɝɨ Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ 
ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɜɟɞɨɦɫɬɜɚ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɟɝɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɩɨɥɧɨɦɨɱɢɹɦɢ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ ɧɚ ɞɚɧɧɨɟ 
ɥɢɰɨ ɢɥɢ ɤɨɬɨɪɵɦ ɨɧɨ ɩɨɞɱɢɧɹɟɬɫɹ); 

"Bank account" means the EUR Bank 
account and the US$ Bank account with 
the details available on the website when 
executing the Transaction; 

 "Ȼɚɧɤɨɜɫɤɢɣ ɫɱɟɬ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ Ȼɚɧɤɨɜɫɤɢɣ 
ɫɱɟɬ ɜ ȿɜɪɨ ɢ Ȼɚɧɤɨɜɫɤɢɣ ɫɱɟɬ ɜ Ⱦɨɥɥɚɪɚɯ 
ɋɒȺ ɫ ɪɟɤɜɢɡɢɬɚɦɢ ɞɨɫɬɭɩɧɵɦɢ ɧɚ ȼɟɛ-
ɫɚɣɬɟ ɩɪɢ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɢ ɋɞɟɥɤɢ;  

"Business day" means any day on which 
banks are open for business operations in 
London (Great Britain), Moscow 
(Russia), Tortola (British Virgin Islands), 
Limassol (Cyprus) (excluding Saturdays, 
Sundays and public holidays);  

 "Ɋɚɛɨɱɢɣ ɞɟɧɶ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɥɸɛɨɣ ɞɟɧɶ, ɜ 
ɤɨɬɨɪɵɣ ɛɚɧɤɢ ɨɬɤɪɵɬɵ ɞɥɹ ɜɟɞɟɧɢɹ 
ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɜ ɝ. Ʌɨɧɞɨɧɟ (ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɹ), 
ɝ. Ɇɨɫɤɜɟ (Ɋɨɫɫɢɹ), ɧɚ ɨ-ɜɟ Ɍɨɪɬɨɥɚ 
(Ȼɪɢɬɚɧɫɤɢɟ ȼɢɪɝɢɧɫɤɢɟ ɨɫɬɪɨɜɚ), ɝ. 
Ʌɢɦɚɫɫɨɥɟ (Ʉɢɩɪ) (ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɫɭɛɛɨɬɵ, ɜɨɫɤɪɟɫɟɧɶɹ ɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɩɪɚɡɞɧɢɤɨɜ); 
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"Claim" means any claim, potential 
claim, counterclaim, potential 
counterclaim, right of offset, indemnity, 
cause for initiation of proceedings, 
dispute, property or other rights of any 
kind or nature whatsoever: (i) direct or 
indirect; (ii) contingent or actual; (iii) 
past, present or future rights, each 
contained in this or any other jurisdiction, 
whether or not currently known, and 
arising whether by force of law or in 
equity, including, for the avoidance of 
doubt, any claims in respect of financial 
indebtedness;  

 "ɂɫɤ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɥɸɛɨɣ ɢɫɤ, 
ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɣ ɢɫɤ, ɜɫɬɪɟɱɧɵɣ ɢɫɤ, 
ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɣ ɜɫɬɪɟɱɧɵɣ ɢɫɤ, ɩɪɚɜɨ 
ɡɚɱɟɬɚ, ɢɧɞɟɦɧɢɬɢ, ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɧɚɱɚɥɚ 
ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɫɩɨɪ, ɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ 
ɢɥɢ ɢɧɵɟ ɩɪɚɜɚ ɥɸɛɨɝɨ ɪɨɞɚ ɢɥɢ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ: (i) ɩɪɹɦɵɟ ɢɥɢ ɤɨɫɜɟɧɧɵɟ; (ii) 
ɭɫɥɨɜɧɵɟ ɢɥɢ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ; (iii) ɩɪɨɲɥɵɟ, 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɟ ɢɥɢ ɛɭɞɭɳɢɟ, ɤɚɠɞɨɟ ɢɡ 
ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɢɥɢ ɥɸɛɨɣ 
ɞɪɭɝɨɣ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ, ɢɡɜɟɫɬɧɨɟ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɢɥɢ ɧɟɬ, ɜɨɡɧɢɤɲɟɟ ɜ 
ɫɢɥɭ ɡɚɤɨɧɚ ɢɥɢ ɩɨ ɩɪɚɜɭ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɫɬɢ, 
ɜɤɥɸɱɚɹ, ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɫɨɦɧɟɧɢɣ, ɥɸɛɵɟ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɣ 
ɡɚɞɨɥɠɟɧɧɨɫɬɢ; 

"Completion date" means the date of 
completion of Secured shares transfer by 
the Guarantor to Investor’s ownership, 
due after payment of Consideration, 
concluding of Option contract and 
forwarding the request as per sub-clause 
a) of clause 3.5 to this Contract; 

 "Ⱦɚɬɚ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɞɚɬɚ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ ɜɨ 
ɜɥɚɞɟɧɢɟ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɚɤɰɢɣ, ɧɚɫɬɭɩɚɸɳɚɹ ɩɨɫɥɟ ɨɩɥɚɬɵ ɐɟɧɵ 
ɫɞɟɥɤɢ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ Ɉɩɰɢɨɧɧɨɝɨ 
ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɡɚɹɜɤɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɩɩ. ɚ) ɩ. 3.5. Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ;  

"Confidential Information" has the 
meaning given to it in clause 7.1; 

 "Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ" 
ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɞɚɧɧɨɟ ɷɬɨɦɭ ɬɟɪɦɢɧɭ ɜ 
ɩɭɧɤɬɟ 7.1; 

"Consideration" has the meaning given 
to it in clause 2.2; 

 "ɐɟɧɚ ɫɞɟɥɤɢ" ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɞɚɧɧɨɟ 
ɷɬɨɦɭ ɬɟɪɦɢɧɭ ɜ ɩɭɧɤɬɟ 2.2; 

“Date of payment” means the payout 
period of Company’s Profit to the 
Investor. The payout period is due as of 
the date of profit receipt by the Company, 
but not later than 3 (three) years from the 
date of concluding this Contract.     

 "ɋɪɨɤ ɜɵɩɥɚɬɵ" - ɫɪɨɤ ɜɵɩɥɚɬɵ 
ɉɪɢɛɵɥɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ. ɋɪɨɤ 
ɜɵɩɥɚɬɵ ɧɚɫɬɭɩɚɟɬ ɧɚ ɞɚɬɭ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɩɪɢɛɵɥɢ, ɧɨ ɧɟ ɩɨɡɞɧɟɟ 3 
(ɬɪɟɯ) ɥɟɬ ɫ ɞɚɬɵ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 

"Dispute" means any dispute, 
controversy or claim arising out of or in 
connection with this Contract, which is 
not resolved, including any question 
regarding its existence, validity or 
termination;  

 "ɋɩɨɪ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɥɸɛɨɣ ɧɟɪɚɡɪɟɲɟɧɧɵɣ 
ɫɩɨɪ, ɤɨɧɮɥɢɤɬ ɢɥɢ ɢɫɤ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɣ ɢɡ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɢɦ, ɜ 
ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɟɝɨ 
ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ, ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢɥɢ 
ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɹ; 

"Electronic account" means accounts in 
the electronic payment systems with the 

 "ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɫɱɟɬ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɫɱɟɬɚ ɜ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɩɥɚɬɟɠɧɵɯ ɫɢɫɬɟɦɚɯ, ɫ 
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details available on the website when 
executing the Transaction;  

ɪɟɤɜɢɡɢɬɚɦɢ ɞɨɫɬɭɩɧɵɦɢ ɧɚ ȼɟɛ-ɫɚɣɬɟ 
ɩɪɢ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɢ ɋɞɟɥɤɢ;  

"Encumbrance" means any lien, 
pledge, encumbrance, charge (fixed or 
floating), mortgage, claim of third 
parties, debenture, option, right of pre-
emption, right to acquire, right for 
assignment by way of security, 
arrangement of trust management for the 
purpose of providing security or other 
security interests for performing 
obligations of any kind, including 
arrangements on retention of title or other 
encumbrances, as well as any agreements 
to create any of the foregoing;   

 "Ɉɛɪɟɦɟɧɟɧɢɟ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɥɸɛɵɟ ɩɪɚɜɚ 
ɭɞɟɪɠɚɧɢɹ, ɡɚɤɥɚɞ, ɨɛɪɟɦɟɧɟɧɢɟ, ɡɚɥɨɝ 
(ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɢɥɢ ɩɥɚɜɚɸɳɢɣ), 
ɢɩɨɬɟɤɭ, ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɬɪɟɬɶɢɯ ɥɢɰ, 
ɞɨɥɝɨɜɵɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɨɩɰɢɨɧɵ, 
ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɩɪɚɜɨ, ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ, ɭɫɬɭɩɤɭ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ, ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ 
ɞɨɜɟɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫ ɰɟɥɶɸ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɢɥɢ ɢɧɵɟ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ 
ɥɸɛɨɝɨ ɪɨɞɚ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɧɨɫɬɢ ɨ 
ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɢ ɩɪɚɜɨɜɨɝɨ ɬɢɬɭɥɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ 
ɨɛɪɟɦɟɧɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɸɛɵɟ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɨ ɫɨɡɞɚɧɢɢ ɱɟɝɨ-ɥɢɛɨ ɢɡ 
ɜɵɲɟɢɡɥɨɠɟɧɧɨɝɨ; 

"Euro" and "EUR" means the lawful 
payment currency of member states of the 
European Union that have adopted the 
single currency in accordance with the 
treaty on establishing the European 
Community (as subsequently amended); 

 "ȿɜɪɨ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɡɚɤɨɧɧɨɟ ɩɥɚɬɟɠɧɨɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ 
ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɋɨɸɡɚ, ɩɪɢɧɹɜɲɢɯ ɟɞɢɧɭɸ 
ɜɚɥɸɬɭ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɨɝɨɜɨɪɨɦ ɨ 
ɫɨɡɞɚɧɢɢ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɋɨɨɛɳɟɫɬɜɚ (ɫ 
ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɦɢ);  

"ERSS" means Euroasian Rail Skyway 
Systems Holding II Ltd., a company 
incorporated under the laws of the British 
Virgin Islands, registered under number 
1931596, whose registered office is at: 19 
Waterfront Drive, P.O Box 3540 Road 
Town, Tortola, VG1110 British Virgin 
Islands; 

 "ERSS" ɨɡɧɚɱɚɟɬ Euroasian Rail Skyway 
Systems Holding II Ltd., ɤɨɦɩɚɧɢɸ 
ɭɱɪɟɠɞɟɧɧɭɸ ɩɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ 
Ȼɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ȼɢɪɝɢɧɫɤɢɯ ɨɫɬɪɨɜɨɜ, 
ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɭɸ ɩɨɞ ɧɨɦɟɪɨɦ 
1931596, ɫ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɨɮɢɫɨɦ 
ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ: 19 Waterfront Drive, P.O Box 
3540 Road Town, Tortola, VG1110 British 
Virgin Islands;  

   

"Governmental Authority" means any 
national, municipal or local government 
body (including any subdivision, court 
and administrative agency, commission 
or other authority thereof) or any other 
supranational, governmental, 
intergovernmental, quasi-governmental 
authority, body, department or 
organisation or any regulatory body, 

 "Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɨɪɝɚɧ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ɥɸɛɨɣ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ, ɦɭɧɢɰɢɩɚɥɶɧɵɣ 
ɢɥɢ ɦɟɫɬɧɵɣ ɨɪɝɚɧ ɜɥɚɫɬɢ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɢɯ 
ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹ, ɫɭɞɟɛɧɵɟ ɢ 
ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɵɟ ɨɪɝɚɧɵ, ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɢɥɢ 
ɢɯ ɢɧɵɟ ɨɪɝɚɧɵ) ɢɥɢ ɢɧɨɣ 
ɧɚɞɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ, ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ, 
ɦɟɠɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ, 
ɤɜɚɡɢɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɨɪɝɚɧ, ɜɟɞɨɦɫɬɜɨ, 
ɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬ ɢɥɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ ɢɥɢ 
ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɣ ɨɪɝɚɧ, ɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɣ 
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appointed by any of the foregoing in each 
case, in any applicable jurisdiction; 

ɤɚɤɢɦɢ-ɥɢɛɨ ɢɡ ɜɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ, 
ɜ ɤɚɠɞɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɜ ɥɸɛɨɣ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɣ 
ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ; 

“Investment” means monetary funds, 
transferred by the Investor to the Company 
through the Agent for the purposes of 
Project funding. 

 "ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɹ" – ɞɟɧɟɠɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, 
ɩɟɪɟɱɢɫɥɹɟɦɵɟ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɱɟɪɟɡ Ⱥɝɟɧɬɚ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ ɮɢɧɚɧɫɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɉɪɨɟɤɬɚ. 

"Investor documentation" means the 
following documents placed in Investor’s 
Account: a standard form of secured 
investment contract for the purpose of 
investing into the Project, Private 
Placement memorandum placed in the 
"Documentation" chapter of Investor’s 
Account, risk declaration in relation to 
the investment into the Project, user 
agreement in relation to the website, 
consent of the Investor for processing of 
their personal data and any other 
document, designated as such by the 
Company or the Guarantor;    

 "Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ɪɚɡɦɟɳɟɧɧɵɟ ɜ Ⱥɤɤɚɭɧɬɟ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ: 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɭɸ ɮɨɪɦɭ ɞɨɝɨɜɨɪɚ 
ɢɧɜɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟɦ ɞɥɹ 
ɰɟɥɟɣ ɢɧɜɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜ ɉɪɨɟɤɬ, 
ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɧɵɣ ɦɟɦɨɪɚɧɞɭɦ, 
ɪɚɡɦɟɳɟɧɧɵɣ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ «Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ» 
Ⱥɤɤɚɭɧɬɚ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ, ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɸ ɨ 
ɪɢɫɤɚɯ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɢɧɜɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɟɦ ɜ 
ɉɪɨɟɤɬ, ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɟ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ȼɟɛ-ɫɚɣɬɚ, ɫɨɝɥɚɫɢɟ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɧɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɭ ɩɟɪɫɨɧɚɥɶɧɵɯ 
ɞɚɧɧɵɯ ɢ ɥɸɛɨɣ ɢɧɨɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ 
ɩɟɪɟɱɟɧɶ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɢɥɢ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ;  

"LCIA Court" has the meaning given to 
it in clause 19.1; 

 "ɋɭɞ ɅɆɌɋ" ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɞɚɧɧɨɟ 
ɷɬɨɦɭ ɬɟɪɦɢɧɭ ɜ ɩɭɧɤɬɟ 19.1; 

"Notice" has the meaning given to it in 
clause 8.1; 

 "ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ" ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɞɚɧɧɨɟ 
ɷɬɨɦɭ ɬɟɪɦɢɧɭ ɜ ɩɭɧɤɬɟ 8.1; 

"Option contract" means Agreement on 
granting the right to claim shares, as 
revised in Schedule 2.    

 "Ɉɩɰɢɨɧɧɵɣ ɞɨɝɨɜɨɪ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ ɩɪɚɜɚ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɚɤɰɢɣ ɜ ɪɟɞɚɤɰɢɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɨɣ ɜ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ 2. 

"Party" means a party hereto and 
"Parties" means more than one or all of 
them;  

 "ɋɬɨɪɨɧɚ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɤɚɤɭɸ-ɥɢɛɨ ɫɬɨɪɨɧɭ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ, ɚ "ɋɬɨɪɨɧɵ" 
ɨɡɧɚɱɚɸɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɢɥɢ ɢɯ ɜɫɟɯ; 

“Project” means business of Sky Way 
group of companies on SkyWay 
EcoTechnoPark construction.  

      

 "ɉɪɨɟɤɬ" – ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɝɪɭɩɩɵ 
ɤɨɦɩɚɧɢɣ "SkyWay" – "ɇɟɛɟɫɧɚɹ Ⱦɨɪɨɝɚ" 
ɩɨ ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɭ ЭɤɨɌɟɯɧɨɉɚɪɤɚ 
SkyWay.  

“Profit” means revenue payable to the 
Investor at a time as of the date of profit 
receipt by the Company, but not later than 
within 3 (three) years from the date of 
concluding this Contract. The amount of 
revenue shall be determined by financial 

 "ɉɪɢɛɵɥɶ"- ɞɨɯɨɞ, ɜɵɩɥɚɱɢɜɚɟɦɵɣ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɟɞɢɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɚ ɞɚɬɭ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɩɪɢɛɵɥɢ, ɧɨ ɧɟ 
ɩɨɡɞɧɟɟ 3 (ɬɪɟɯ) ɥɟɬ ɫ ɞɚɬɵ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. Ɋɚɡɦɟɪ ɞɨɯɨɞɚ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɦɢ ɢɬɨɝɚɦɢ 
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results of the Company as of the date of 
profit distribution, and it cannot exceed the 
amount of Investment, with a 4% increase. 

Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɧɚ ɞɚɬɭ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ 
ɩɪɢɛɵɥɢ ɢ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ ɫɭɦɦɭ 
ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɢ, ɫ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟɦ ɧɚ 4%. 

"Investor Warranties" means the 
warranties contained in clause 6.1 and 
"Investor Warranty" means any one of 
them; 

 "Ƚɚɪɚɧɬɢɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ɝɚɪɚɧɬɢɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜ ɩɭɧɤɬɟ 6.1 ɢ 
"Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɥɸɛɭɸ 
ɢɡ ɧɢɯ; 

"Representative" means, in relation to 
any person, such person's directors, 
officers, employees, lawyers, 
accountants, agents or sub-contractors; 

 "ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɶ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ, 
ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɤɚɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ ɥɢɰɭ, 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɨɜ, ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɯ ɥɢɰ, 
ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ, ɸɪɢɫɬɨɜ, ɚɭɞɢɬɨɪɨɜ, ɚɝɟɧɬɨɜ 
ɢɥɢ ɫɭɛɩɨɞɪɹɞɱɢɤɨɜ ɞɚɧɧɨɝɨ ɥɢɰɚ; 

"Rules" has the meaning given to it in 
clause 19.1; 

 "Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬ" ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɞɚɧɧɨɟ 
ɷɬɨɦɭ ɬɟɪɦɢɧɭ ɜ ɩɭɧɤɬɟ 19.1; 

"Secured shares" means ___ of shares 
class “A” in ERSS, each having a 
nominal value of US$ 1. Description of 
shares class “A” is situated in ERSS 
Articles of Association, placed in 
Investor’s Account. Postal address of the 
Corporate Secretary, organizing 
maintenance for ERSS registry: P.O. Box 
40602, P.C. 6306 Larnaca Cyprus;  

 "Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ___ 
ɚɤɰɢɣ ɤɥɚɫɫɚ «Ⱥ» ERSS, ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɣ 
ɫɬɨɢɦɨɫɬɶɸ 1 Ⱦɨɥɥɚɪ ɋɒȺ ɤɚɠɞɚɹ. 
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɚɤɰɢɣ ɤɥɚɫɫɚ «Ⱥ», ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɍɫɬɚɜɟ ERSS, ɪɚɡɦɟɳɟɧɧɨɦ ɜ Ⱥɤɤɚɭɧɬɚ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ. ɉɨɱɬɨɜɵɣ ɚɞɪɟɫ 
ɤɨɪɩɨɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɫɟɤɪɟɬɚɪɹ, 
ɨɪɝɚɧɢɡɭɸɳɟɝɨ ɜɟɞɟɧɢɟ ɪɟɟɫɬɪɚ ERSS: 
P.O. Box 40602, P.C. 6306 Larnaca Cyprus;  

"Company Warranties" means the 
warranties contained in clause 4.1 and 
"Company Warranty" means any one 
of them; 

"Guarantor Warranties" means the 
warranties contained in clause 5.1 and 
"Guarantor Warranty" means any one 
of them; 

 "Ƚɚɪɚɧɬɢɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ɝɚɪɚɧɬɢɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜ ɩɭɧɤɬɟ 4.1 ɢ 
"Ƚɚɪɚɧɬɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɥɸɛɭɸ 
ɢɡ ɧɢɯ; 

"Ƚɚɪɚɧɬɢɢ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ɝɚɪɚɧɬɢɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜ ɩɭɧɤɬɟ 5.1 ɢ 
"Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ɥɸɛɭɸ ɢɡ ɧɢɯ; 

"Target company" means ERSS;  "ɉɪɢɨɛɪɟɬɚɟɦɚɹ ɤɨɦɩɚɧɢɹ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ 
ERSS; 

"Transaction" means the transactions, 
contemplated by this Contract and other 
Transaction documents;  

 "ɋɞɟɥɤɚ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɫɞɟɥɤɢ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ 
ɢ ɢɧɵɦɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ ɩɨ ɋɞɟɥɤɟ; 

"Transaction claim" means any claim 
made by a Party to this Contract arising 
out of or in connection with this Contract 
or the Transaction; 

 "ɂɫɤ ɢɡ ɋɞɟɥɤɢ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɥɸɛɨɣ ɢɫɤ, 
ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɧɵɣ ɋɬɨɪɨɧɨɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ 
ɢɥɢ ɋɞɟɥɤɨɣ; 
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"Transaction documents" means this 
Contract and any other documents 
entered into or to be entered into pursuant 
hereto, including Partie’s documents, 
placed in the Investor’s Account;   

 "Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɵ ɩɨ ɋɞɟɥɤɟ" ɨɡɧɚɱɚɸɬ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɢ ɢɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚɤɥɸɱɟɧɵ ɢɥɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɡɚɤɥɸɱɟɧɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ 
ɋɬɨɪɨɧ, ɪɚɡɦɟɳɟɧɧɵɟ ɜ Ⱥɤɤɚɭɧɬɟ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ; 

"US Dollars" or "US$" means the 
lawful currency for the time being of the 
United States of America;  

 "Ⱦɨɥɥɚɪɵ ɋɒȺ" ɢɥɢ "$" ɨɡɧɚɱɚɸɬ 
ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɭɸ ɜɚɥɸɬɭ, ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ 
ɧɚɯɨɞɹɳɭɸɫɹ ɜ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɜ 
ɋɨɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɒɬɚɬɚɯ Ⱥɦɟɪɢɤɢ; 

   

"Warranties" means Company 
Warranties, Guarantor Warranties and 
Investor Warranties; and  

 "Ƚɚɪɚɧɬɢɢ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ Ƚɚɪɚɧɬɢɢ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, Ƚɚɪɚɧɬɢɢ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ ɢ 
Ƚɚɪɚɧɬɢɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ; ɢ 

"Website" means https://skyway.capital  "ȼɟɛ-ɫɚɣɬ" ɨɡɧɚɱɚɟɬ https://skyway.capital 

1.2 In this Contract, except where the context 
otherwise requires: 

 1.2. ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɟ, ɟɫɥɢ ɢɡ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚ 
ɧɟ ɜɵɬɟɤɚɟɬ ɢɧɨɟ: 

(a) references to articles, clauses, subclauses, 
Schedules, the Recitals and the Preamble 
are to articles, clauses, subclauses, the 
Recitals and the Preamble of, and the 
Schedules to, this Contract; 

 (a) ɫɫɵɥɤɢ ɧɚ ɫɬɚɬɶɢ, ɩɭɧɤɬɵ, ɩɨɞɩɭɧɤɬɵ, 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ, Ⱦɟɤɥɚɪɚɬɢɜɧɭɸ ɱɚɫɬɶ ɢ 
ɉɪɟɚɦɛɭɥɭ ɨɡɧɚɱɚɸɬ ɫɬɚɬɶɢ, ɩɭɧɤɬɵ, 
ɩɨɞɩɭɧɤɬɵ, Ⱦɟɤɥɚɪɚɬɢɜɧɭɸ ɱɚɫɬɶ ɢ 
ɉɪɟɚɦɛɭɥɭ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɤ ɧɟɦɭ; 

(b) references to this Contract or to any 
specified provision of this Contract are to 
this Contract or provision hereto as in 
force for the time being, as amended, 
modified, supplemented, varied, assigned 
or novated, from time to time; 

 (b) ɫɫɵɥɤɢ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɢɥɢ ɧɚ 
ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɨɡɧɚɱɚɸɬ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɢɥɢ ɟɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ, 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɜɪɟɦɹ, ɫ 
ɭɱɟɬɨɦ ɢɦɟɜɲɢɯ ɦɟɫɬɨ ɧɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, 
ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɣ, ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɣ, ɩɨɩɪɚɜɨɤ, 
ɭɫɬɭɩɨɤ ɢɥɢ ɧɨɜɚɰɢɣ; 

(c) references to this Contract include the 
Schedules to it, each of which forming part 
of this Contract for all purposes;  

 (c) ɫɫɵɥɤɢ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɜɤɥɸɱɚɸɬ 
ɜ ɫɟɛɹ ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɤ ɧɟɦɭ, ɤɚɠɞɨɟ ɢɡ 
ɤɨɬɨɪɵɯ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɞɥɹ ɜɫɟɯ ɰɟɥɟɣ; 

(d) a reference to a "company" shall be 
construed so as to include any company, 
corporation or other body corporate, 
wherever and however incorporated or 
established; 

 (d) ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ "ɤɨɦɩɚɧɢɸ" ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɬɨɥɤɨɜɚɬɶ ɤɚɤ ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɟ ɜ ɫɟɛɹ ɥɸɛɵɟ 
ɨɛɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɦɩɚɧɢɢ ɢ ɢɧɵɟ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ 
ɥɢɰɚ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɦɟɫɬɚ ɢ ɩɨɪɹɞɤɚ ɢɯ 
ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɫɨɡɞɚɧɢɹ; 

http://www.rsw-systems.com/
http://www.rsw-systems.com/
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(e) a reference to a "person" shall be 
construed so as to include any individual, 
firm, body corporate, joint venture, 
unincorporated association or partnership 
(whether or not having separate legal 
personality), its successors and assigns; 

 (e) ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ "ɥɢɰɨ" ɫɥɟɞɭɟɬ ɬɨɥɤɨɜɚɬɶ 
ɤɚɤ ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɟ ɜ ɫɟɛɹ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɯ ɥɢɰ, 
ɮɢɪɦɵ, ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɯ ɥɢɰ, ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɟ 
ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ, ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ ɛɟɡ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɥɢɰɚ ɢ ɬɨɜɚɪɢɳɟɫɬɜɚ 
(ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɧɚɥɢɱɢɹ ɭ ɧɢɯ ɫɬɚɬɭɫɚ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɝɨ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɥɢɰɚ), 
ɢɯ ɩɪɚɜɨɩɪɟɟɦɧɢɤɨɜ ɢ ɰɟɫɫɢɨɧɚɪɢɟɜ; 

(f) a reference to writing shall include any 
mode of reproducing words in a legible 
and non-transitory form; 

 (f) ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ ɩɢɫɶɦɟɧɧɭɸ ɮɨɪɦɭ 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɸɬ ɥɸɛɨɣ ɫɩɨɫɨɛ 
ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɬɟɤɫɬɚ ɜ ɪɚɡɛɨɪɱɢɜɨɣ ɢ 
ɧɟ ɧɨɫɹɳɟɣ ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɮɨɪɦɟ; 

(g) a reference to a time of the day is to 
Moscow time; 

 (g) ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ ɜɪɟɦɹ ɫɭɬɨɤ ɨɡɧɚɱɚɸɬ 
ɦɨɫɤɨɜɫɤɨɟ ɜɪɟɦɹ; 

(h) a reference to any English legal term for 
any action, remedy, method of judicial 
proceeding, legal document, legal status, 
court, official or any legal concept or thing 
shall, in respect of any jurisdiction other 
than England, be deemed to include what 
most nearly approximates the English 
legal term in that jurisdiction, and 
references to any English statute or 
enactment shall be deemed to include any 
equivalent or analogous laws or rules in 
any other jurisdiction;  

 (h) ɫɫɵɥɤɢ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ 
ɬɟɪɦɢɧɵ, ɨɡɧɚɱɚɸɳɢɟ ɢɫɤɢ, ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɡɚɳɢɬɵ, ɩɪɨɰɟɫɫɭɚɥɶɧɵɟ 
ɦɟɬɨɞɵ, ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, 
ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɫɬɚɬɭɫ, ɫɭɞ, ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢɥɢ 
ɥɸɛɭɸ ɩɪɚɜɨɜɭɸ ɤɨɧɰɟɩɰɢɸ ɥɢɛɨ 
ɩɪɟɞɦɟɬ, ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ 
ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ, ɤɪɨɦɟ Ⱥɧɝɥɢɢ, ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ 
ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɦɢ ɜ ɫɟɛɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɛɥɢɡɤɢɟ ɤ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɬɟɪɦɢɧɵ, 
ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ, ɚ 
ɫɫɵɥɤɢ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɡɚɤɨɧɵ ɢɥɢ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɬɵ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ 
ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɦɢ ɜ ɫɟɛɹ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɟ ɢɥɢ 
ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɨ-
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɚɤɬɵ ɜ ɥɸɛɨɣ ɢɧɨɣ 
ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ; 

(i) references to any law or enactment include 
references to that law or enactment as 
amended, extended or applied by or under 
any other enactment (as of the date of 
signing this Contract) or any subordinate 
legislation, made (before signing this 
Contract) under any such law or 
enactment, as re-enacted, amended, 
extended or applied, and "law" and 
"enactment" include any legislation in 
any jurisdiction;   

 (i) ɫɫɵɥɤɢ ɧɚ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɡɚɤɨɧ ɢɥɢ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɣ ɚɤɬ ɜɤɥɸɱɚɸɬ ɜ ɫɟɛɹ 
ɫɫɵɥɤɢ ɧɚ ɷɬɨɬ ɡɚɤɨɧ ɢɥɢ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɣ ɚɤɬ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɟɝɨ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, ɩɪɨɞɥɟɧɢɹ ɫɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢɥɢ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ ɢɥɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ 
ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɢɧɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɤɬɚ 
(ɧɚ ɞɚɬɭ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ) ɢɥɢ ɩɨɞɡɚɤɨɧɧɨɝɨ ɚɤɬɚ, 
ɩɪɢɧɹɬɨɝɨ (ɞɨ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ) ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɡɚɤɨɧɚ 
ɢɥɢ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɤɬɚ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɟɝɨ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɩɪɢɧɹɬɢɹ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, 
ɩɪɨɞɥɟɧɢɹ ɫɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢɥɢ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ, ɚ ɬɟɪɦɢɧɵ "ɡɚɤɨɧ" ɢ 
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"ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɣ ɚɤɬ" ɜɤɥɸɱɚɸɬ ɜ 
ɫɟɛɹ ɥɸɛɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɜ ɥɸɛɨɣ 
ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ; 

(j) words importing the singular include the 
plural and vice versa, and words importing 
a gender include every gender; 

 (j) ɫɥɨɜɚ ɜ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɨɦ ɱɢɫɥɟ ɜɤɥɸɱɚɸɬ ɜ 
ɫɟɛɹ ɦɧɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɱɢɫɥɨ ɢ ɧɚɨɛɨɪɨɬ, ɚ 
ɫɥɨɜɚ ɜ ɤɚɤɨɦ-ɥɢɛɨ ɨɞɧɨɦ ɪɨɞɟ ɜɤɥɸɱɚɸɬ 
ɜ ɫɟɛɹ ɤɚɠɞɵɣ ɪɨɞ; 

(k) in construing this Contract, the so-called 
"ejusdem generis" rule is not applied and, 
accordingly, the interpretation of general 
words is not restricted by (i) preceding 
words indicating a particular class of acts, 
matters or things or (ii) being followed by 
particular examples.   

 (k) ɩɪɢ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɬɚɤ 
ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɟ ɩɪɚɜɢɥɨ "ejusdem generis" 
(«ɬɨɝɨ ɠɟ ɪɨɞɚ ɢɥɢ ɤɥɚɫɫɚ») ɧɟ 
ɩɪɢɦɟɧɹɟɬɫɹ, ɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, 
ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɟ ɨɛɳɢɯ ɫɥɨɜ ɧɟ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬɫɹ (i) ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɢɦ 
ɫɥɨɜɚɦɢ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɢɦɢ ɧɚ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ ɤɚɬɟɝɨɪɢɸ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, 
ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɥɢɛɨ (ii) 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɡɚ ɧɢɦɢ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɦɢ 
ɩɪɢɦɟɪɚɦɢ. 

2. INVESTMENT. CONSIDERATION  2. ɂɇȼȿɋɌɂɊɈȼȺɇɂȿ. ɐȿɇȺ ɋȾȿɅɄɂ 

2.1 The Investor and the Company have 
agreed as follows: 

(a) The Investor shall transfer an amount of 
Investment to the Company through the 
Agent pursuant to the terms of this 
Contract. 

(b) The Company shall use the Investment for 
the purpose of Project development. 

(c) The Company shall pay the Profit to the 
Investor when due Date of payment.  

 

 2.1. ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɞɨɝɨɜɨɪɢɥɢɫɶ ɨ 
ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɦ: 

(a) ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɩɟɪɟɱɢɫɥɢɬɶ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɱɟɪɟɡ Ⱥɝɟɧɬɚ ɫɭɦɦɭ 
ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 

(b) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɣ ɧɚ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɉɪɨɟɤɬɚ; 

(c) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɩɪɢ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɢ 
ɋɪɨɤɚ ɜɵɩɥɚɬɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɜɵɩɥɚɬɭ 
ɉɪɢɛɵɥɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ. 

2.2 Transfer of Investment: 

(a) Consideration for Investment into the 
Project is ________ US dollars 
(hereinafter – “Consideration”). 
Consideration shall be paid by the Investor 
to the Bank account or Electronic account 
(as relevant) within 10 calendar days from 
the date of this Contract.  

 
(b) The Company shall ensure that the entire 

amount, making Consideration, minus all 
applicable costs and expenses (including 

 2.2. ɉɟɪɟɱɢɫɥɟɧɢɟ ɂɧɜɟɫɬɢɰɢɣ: 

(a) ɐɟɧɚ ɫɞɟɥɤɢ ɢɧɜɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜ ɉɪɨɟɤɬ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ____ ɞɨɥɥɚɪɨɜ ɋɒȺ (ɞɚɥɟɟ – 
"ɐɟɧɚ ɫɞɟɥɤɢ").  ɐɟɧɚ ɫɞɟɥɤɢ 
ɜɵɩɥɚɱɢɜɚɟɬɫɹ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ ɧɚ 
Ȼɚɧɤɨɜɫɤɢɣ ɫɱɟɬ ɢɥɢ Эɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɫɱɟɬ (ɜ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ) ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 10 ɤɚɥɟɧɞɚɪɧɵɯ ɞɧɟɣ ɫ ɞɚɬɵ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 

(b) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ, ɱɬɨ ɜɫɹ ɫɭɦɦɚ, 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɚɹ ɐɟɧɭ ɫɞɟɥɤɢ, ɡɚ ɦɢɧɭɫɨɦ 
ɜɫɟɯ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɯ ɪɚɫɯɨɞɨɜ ɢ ɡɚɬɪɚɬ (ɜ 
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expenses for investment money 
maintenance and control for investment 
money efficient use) shall be used for the 
purposes of Project funding.  

ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɡɚɬɪɚɬ ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ 
ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢ ɫɥɟɠɟɧɢɹ ɡɚ 
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶɸ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɨɧɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ), ɛɭɞɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɚ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ ɮɢɧɚɧɫɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɉɪɨɟɤɬɚ.     

2.3.    Payment of Profit:     

(a) The Company shall pay the Profit to the 
Investor when due Date of payment. 

(b) The Company shall have the right not to 
perform the provisions contained in clause 
2.1(c) and 2.3(a) hereto, in case the 
Investor exercised the right to receive 
Secured shares to ownership in the 
manner, contemplated in clause 3.5 of this 
Contract.       

 2.3. ȼɵɩɥɚɬɚ ɉɪɢɛɵɥɢ: 
(a) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɩɪɢ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɢ 

ɋɪɨɤɚ ɜɵɩɥɚɬɵ ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɜɵɩɥɚɬɭ 
ɉɪɢɛɵɥɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ. 

(b) ɉɨɥɨɠɟɧɢɹ ɩ. 2.1(ɫ) ɢ ɩ. 2.3(ɚ) Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ 
ɧɟ ɢɫɩɨɥɧɹɸɬɫɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɟɫɥɢ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ ɩɪɚɜɨɦ ɧɚ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɜ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɦ ɩ.3.5  Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ.  

3. TRANSFER OF SECURED SHARES.  3. ɉȿɊȿȾȺɑȺ ɈȻȿɋɉȿɑɂɌȿɅɖɇɕɏ 
ȺɄɐɂɃ.  

3.1. In order to provide compliance with 
financial liabilities of the Company, the 
Guarantor shall perform the obligations, 
contemplated by this Contract.  

 3.1. ȼ ɰɟɥɹɯ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ, 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɢɫɩɨɥɧɹɟɬ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɢ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ. 

3.2. The Parties hereto have agreed as follows: 

(a) under the terms and conditions of this 
Contract and the Option contract, the 
Guarantor has agreed to transfer to the 
Investor the right to get Secured shares 
ownership on the Completion date for the 
period until due Date of return.         

(b) the Guarantor shall irrevocably and 
unconditionally waive all rights of pre-
emption and other restrictions for transfer 
of, or in connection with, the right to claim 
Secured shares conferred on them under 
the ERSS statute or otherwise.  

 3.2. ɋɬɨɪɨɧɵ ɞɨɝɨɜɨɪɢɥɢɫɶ ɨ 
ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɦ:  

(a) ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦɢ, ɧɚ 
ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ 
Ɉɩɰɢɨɧɧɨɝɨ ɞɨɝɨɜɨɪɚ, ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ 
ɫɨɝɥɚɫɢɥɫɹ ɜ Ⱦɚɬɭ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɚɬɶ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɧɚ ɩɟɪɢɨɞ ɞɨ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɹ 
ɋɪɨɤɚ ɜɨɡɜɪɚɬɚ ɩɪɚɜɨ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɜ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ. 

(b) ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɨɫɭɳɟɫɬɜɢɬ ɛɟɡɨɬɡɵɜɧɵɣ ɢ 
ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɵɣ ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɜɫɟɯ 
ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɚɜ ɢ ɢɧɵɯ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɣ ɧɚ ɩɟɪɟɞɚɱɭ ɢɥɢ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ 
ɩɟɪɟɞɚɱɟɣ ɩɪɚɜɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ, 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɟɦɭ ɭɫɬɚɜɨɦ ERSS ɢɥɢ 
ɢɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ.  

3.3. The cost of transferred Secured shares, 
agreed by the Parties hereto, amounts to 
US$ ________.   

 3.3. ɋɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ 
ɩɟɪɟɞɚɜɚɟɦɵɯ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ______ ɞɨɥɥɚɪɨɜ ɋɒȺ. 
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3.4. The Guarantor shall ensure the transfer of 
the right to claim Secured shares to the 
Investor on the Completion date under the 
Option contract.    

 3.4. ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ 
Ɉɩɰɢɨɧɧɨɝɨ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ 
ɩɟɪɟɞɚɱɭ ɩɪɚɜɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɜ 
Ⱦɚɬɭ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ.  

3.5. At any time prior to the Date of payment, 
the Investor shall have the right to get 
Secured shares ownership under the 
Option contract, which means complete 
legal and beneficial unencumbered right 
for Secured shares, together with all rights, 
connected with Secured shares, including 
the right to receive all declared dividends, 
payments or distribution of capital, 
payable to the Investor from the date of 
transfer of Secured shares ownership.       

 

  

(a)     In order to get the ownership of Secured 
shares, the Investor shall send a request 
to the Guarantor through a special 
electronic service of Investor’s Account.   

 
(b)    The proof that Investor's request for transfer 

of Secured shares ownership has been 
satisfied by the Guarantor is the display of 
Secured shares in a special section of 
Investor’s Account.   

 
 

 3.5. ȼ ɥɸɛɨɟ ɜɪɟɦɹ ɞɨ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɋɪɨɤɚ 
ɜɵɩɥɚɬɵ ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɜɩɪɚɜɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ Ɉɩɰɢɨɧɧɵɦ ɞɨɝɨɜɨɪɨɦ ɜ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ, 
ɱɬɨ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɩɨɥɧɨɟ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɟ ɢ 
ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ ɨɬ 
ɜɫɟɯ Ɉɛɪɟɦɟɧɟɧɢɣ, ɜɦɟɫɬɟ ɫɨ ɜɫɟɦɢ 
ɩɪɚɜɚɦɢ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɦɢ ɫ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɚɤɰɢɹɦɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ 
ɩɪɚɜɨ ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɜɫɟ ɨɛɴɹɜɥɟɧɧɵɟ 
ɞɢɜɢɞɟɧɞɵ, ɜɵɩɥɚɬɵ ɢɥɢ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ 
ɤɚɩɢɬɚɥɚ, ɜɵɩɥɚɱɢɜɚɟɦɵɟ ɫ ɞɚɬɵ 
ɩɟɪɟɯɨɞɚ ɤ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɩɪɚɜɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɚɤɰɢɢ.   

(a) Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɟɬ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɸ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɱɟɪɟɡ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɫɟɪɜɢɫ 
Ⱥɤɤɚɭɧɬɚ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ. 

(b) ɉɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟɦ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɹ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ ɡɚɹɜɤɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɧɚ 
ɩɟɪɟɞɚɱɭ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɨɬɨɛɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɦ 
ɪɚɡɞɟɥɟ ɭɱɟɬɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ 
Ⱥɤɤɚɭɧɬɚ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ.   

3.6. In case of receiving Secured shares 
ownership, the right to claim Profit 
payment from the Company is transferred 
to the Guarantor, without paying any 
compensation or fee to the Investor.      

 3.6. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɪɚɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
ɧɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ, ɩɪɚɜɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɨɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɵɩɥɚɬɵ 
ɉɪɢɛɵɥɢ ɩɟɪɟɯɨɞɹɬ ɤ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɸ ɛɟɡ 
ɭɩɥɚɬɵ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɥɸɛɵɯ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɣ 
ɢɥɢ ɜɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɣ. 

3.7. Expenses (if any), incurred by the 
Guarantor in transferring the right for 
Secured shares ownership, shall be paid by 
the Investor.    

 3.7. Ɋɚɫɯɨɞɵ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ (ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ 
ɬɚɤɨɜɵɯ), ɩɨɧɟɫɟɧɧɵɟ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɩɪɚɜɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɚɤɰɢɢ, ɨɩɥɚɱɢɜɚɸɬɫɹ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ.  

3.8. The Investor shall deliver or ensure the 
delivery of the documents set out in 
Schedule 1 hereto to the Guarantor as soon 

 3.8. ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɜ ɪɚɡɭɦɧɨ ɤɪɚɬɱɚɣɲɢɟ 
ɫɪɨɤɢ ɩɨɫɥɟ ɞɚɬɵ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ 
ɜɪɭɱɢɬɶ ɢɥɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɜɪɭɱɟɧɢɟ 
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as reasonably practicable after the date of 
this Contract. 

ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɸ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɢ 1. 

3.9. In case of Secured shares transfer to the 
Investor’s ownership, the Guarantor shall 
afford the Investor the right to take part in 
the Initial public offering of shares of the 
companies on the Project (“IPO”) by 
means of selling the Secured shares. 

 
(a) The Guarantor shall ensure the right for the 

Investor to take part in the IPO, if and 
when the decision on the beginning of such 
IPO is made by the Guarantor.  

(b) For implementation of this right, the  
Guarantor shall: 

(i)  provide the right for the Investor to 
offer Secured shares for sale during the 
IPO; or  

(ii)  provide the right for the Investor to 
exchange its Secured shares for 
securities of the company on the 
Project, which will enter the IPO, on a 
fair coefficient. 

 3.9. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɟɪɟɞɚɱɢ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɚɤɰɢɣ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ, 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ 
ɩɪɚɜɨ ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɩɟɪɜɢɱɧɨɦ 
ɩɭɛɥɢɱɧɨɦ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɢ ɚɤɰɢɣ ɤɨɦɩɚɧɢɣ 
ɉɪɨɟɤɬɚ ("Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɟ") ɩɭɬɟɦ ɩɪɨɞɚɠɢ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ. 

(a) ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɟɦɭ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ 
Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɢ, ɟɫɥɢ ɢ ɤɨɝɞɚ ɪɟɲɟɧɢɟ ɨ 
ɧɚɱɚɥɟ ɬɚɤɨɝɨ Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɹ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɧɹɬɨ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ.   

(b) Ⱦɥɹ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɬɚɤɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ: 

(i) ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɩɪɚɜɨ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ 
ɩɪɟɞɥɨɠɢɬɶ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ 
ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɩɪɢ Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɢ; ɥɢɛɨ 

(ii) ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɨɛɦɟɧ ɫɜɨɢɯ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ 
ɧɚ ɰɟɧɧɵɟ ɛɭɦɚɝɢ ɬɨɣ ɤɨɦɩɚɧɢɢ 
ɉɪɨɟɤɬɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɭɞɟɬ ɜɵɜɟɞɟɧɚ ɧɚ 
Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɟ, ɩɨ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɦɭ 
ɤɨɷɮɮɢɰɢɟɧɬɭ. 

3.10. By signing this Contract, the Investor 
herewith agrees and confirms that this 
Contract does not guarantee successful 
IPO, sale of Investor’s securities during 
the IPO or return of Investor’s investment 
into the Project.     

 3.10. ɉɨɞɩɢɫɵɜɚɹ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ, 
ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, 
ɱɬɨ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɧɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ 
ɭɫɩɟɲɧɨɟ Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɟ, ɩɪɨɞɚɠɭ ɰɟɧɧɵɯ 
ɛɭɦɚɝ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɩɪɢ Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɢ ɢɥɢ 
ɜɨɡɜɪɚɬ ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɜ ɉɪɨɟɤɬ. 

4. COMPANY'S WARRANTIES AND 

LIMITATION OF LIABILITY 

 4. ȽȺɊȺɇɌɂɂ ɄɈɆɉȺɇɂɂ ɂ 
ɈȽɊȺɇɂɑȿɇɂȿ ɈɌȼȿɌɋɌȼȿɇɇɈɋɌɂ 

4.1. The Company warrants to the Investor that 
as of the Completion Date:  

SKY WAY group of companies is fully 
authorized for Project implementation;  

 4.1.  Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ, ɱɬɨ ɧɚ 
Ⱦɚɬɭ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ: 

ɝɪɭɩɩɚ ɤɨɦɩɚɧɢɣ "Sky Way" – "ɇɟɛɟɫɧɚɹ 
Ⱦɨɪɨɝɚ" ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɜɫɟɣ ɩɨɥɧɨɬɨɣ ɩɪɚɜ ɧɚ 
ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ ɉɪɨɟɤɬɚ; 

(a) the Company has obtained all permits and 
all other consents, licenses, waivers and 
exemptions required from Governmental 
Authorities or third parties when signing 

 (a) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɩɨɥɭɱɢɥɚ ɜɫɟ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ, 
ɫɨɝɥɚɫɢɹ, ɥɢɰɟɧɡɢɢ, ɨɬɤɚɡɵ ɢ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɬɪɟɛɭɟɦɵɟ ɨɬ 
Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢɥɢ ɬɪɟɬɶɢɯ 
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this Contract and for carrying out its 
obligations under this Contract;  

(b) this Contract shall, when duly executed by 
all Parties hereto, constitute valid, legal 
and binding obligations of the Company 
enforceable against such Company in 
accordance with terms and conditions of 
this Contract;  

 
(c) the Company has conferred powers on the 

Agent as to acceptance of the Investor’s 
non-cash payments for the purposes of 
settlement with the Company under this 
Contract.     

(d) signing of this Contract and execution of 
the transactions,  contemplated herein, 
shall not:  

(e) be deemed as violation or breach by the 
Company of any Applicable Laws in effect 
as of the date of this Contract; or  

(f) be deemed as violation or breach by the 
Company of any court order or act of 
Governmental Authority in any 
jurisdiction, rendered before the date of 
this Contract. 

ɥɢɰ ɩɪɢ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɢ ɟɸ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɟɸ ɫɜɨɢɯ 
ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɟɣ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ; 

(b)  ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɩɨɫɥɟ ɟɝɨ ɞɨɥɠɧɨɝɨ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɜɫɟɦɢ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ, ɡɚɤɨɧɧɵɟ ɢ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɟ ɤ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɸ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɛɵɬɶ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨ ɢɫɩɨɥɧɟɧɵ ɩɪɨɬɢɜ 
ɧɟё ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ;  

(c) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɥɚ Ⱥɝɟɧɬɭ ɜɫɟ 
ɩɨɥɧɨɦɨɱɢɹ ɧɚ ɩɪɢɟɦ ɛɟɡɧɚɥɢɱɧɵɯ 
ɩɥɚɬɟɠɟɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ ɪɚɫɱɟɬɨɜ ɫ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ. 

(d) ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɫɞɟɥɨɤ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɢɦ:  

(e) ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɧɚ ɞɚɬɭ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ; ɢɥɢ  

(f) ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ 
ɩɪɢɤɚɡɚ ɢɥɢ ɚɤɬɚ Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɨɪɝɚɧɚ ɜ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ, 
ɩɪɢɧɹɬɵɯ ɞɨ ɞɚɬɵ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 

4.2. Each of the Company Warranties shall be 
construed independently and, except 
where this Contract explicitly provides 
otherwise, shall not be limited by any of 
provisions of this Contract or reference to 
any other Warranty of the Company.  

 4.2. Ʉɚɠɞɚɹ Ƚɚɪɚɧɬɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ 
ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨɣ ɢ ɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤɢɦ-
ɥɢɛɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ 
ɢɥɢ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɫɫɵɥɤɨɣ ɧɚ ɥɸɛɭɸ 
ɞɪɭɝɭɸ Ƚɚɪɚɧɬɢɸ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ ɩɪɹɦɨ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɢɧɨɟ.  

4.3. The liability of the Company in respect of 
Transaction claims shall be limited to the 
amount of Consideration. 
 

 4.3. Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɩɨ ɂɫɤɚɦ ɢɡ 
ɋɞɟɥɤɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɪɚɡɦɟɪɨɦ ɐɟɧɵ 
ɫɞɟɥɤɢ.  

5. GUARANTOR WARRANTIES AND 

LIMITATION OF LIABILITY 

 5. ȽȺɊȺɇɌɂɂ ɉɈɊɍɑɂɌȿɅə ɂ 
ɈȽɊȺɇɂɑȿɇɂȿ ɈɌȼȿɌɋɌȼȿɇɇɈɋɌɂ 

5.1. The Guarantor warrants to the Investor that 
as of the Completion Date: 

 5.1. ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ, ɱɬɨ 
ɧɚ Ⱦɚɬɭ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ: 
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(a) the Guarantor is the sole registered holder 
of unencumbered Secured shares; 

 

 (a) ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɦ 
ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɜɥɚɞɟɥɶɰɟɦ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ, ɫɜɨɛɨɞɧɵɯ ɨɬ 
ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ Ɉɛɪɟɦɟɧɟɧɢɣ; 

(b) the Guarantor shall be entitled to transfer 
and provide the transfer of the complete 
ownership for Secured shares under the 
terms set out in this Contract;  
 

 (b) ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɩɟɪɟɞɚɱɭ ɩɨɥɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɚɤɰɢɢ ɧɚ ɭɫɥɨɜɢɹɯ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ; 

(c) there is no litigation, investigation or 
proceedings with participation of any 
Governmental Authority or third parties 
pending or, to the best of the Guarantor's 
knowledge, threatened in the future, which 
would reasonably be expected to impair 
the Guarantor's legal and beneficial 
ownership right to unencumbered Secured 
Shares as of the Completion Date; 

 

 (c) ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɧɢɤɚɤɢɯ ɫɭɞɟɛɧɵɯ ɫɩɨɪɨɜ, 
ɪɚɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɢɥɢ ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜ ɫ 
ɭɱɚɫɬɢɟɦ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɢɥɢ ɬɪɟɬɶɢɯ ɥɢɰ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɩɨɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɩɪɚɜɨ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ ɧɚ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ, ɫɜɨɛɨɞɧɵɟ ɨɬ 
ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ Ɉɛɪɟɦɟɧɟɧɢɣ ɧɚ Ⱦɚɬɭ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ, ɢ ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɫɭɞɟɛɧɵɟ 
ɫɩɨɪɵ, ɪɚɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ 
ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɩɨɫɬɨɥɶɤɭ ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɷɬɨ ɢɡɜɟɫɬɧɨ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɸ, ɧɟ ɩɪɟɞɜɢɞɹɬɫɹ 
ɜ ɛɭɞɭɳɟɦ; 

(d) the Guarantor has obtained all 
authorizations and all other consents, 
licenses, waivers and exemptions required 
from Governmental Authorities or any 
other third party when signing this 
Contract and for carrying out its 
obligations under this Contract; 

 (d) ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɩɨɥɭɱɢɥ ɜɫɟ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ, 
ɫɨɝɥɚɫɢɹ, ɥɢɰɟɧɡɢɢ, ɨɬɤɚɡɵ ɢ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɬɪɟɛɭɟɦɵɟ ɨɬ 
Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢɥɢ ɬɪɟɬɶɢɯ 
ɥɢɰ ɩɪɢ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɢ ɢɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢɦ ɫɜɨɢɯ 
ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɟɣ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ;  

(e) this Contract shall, when duly executed by 
all Parties hereto, constitute valid, legal 
and binding obligations of the Guarantor 
enforceable against such Guarantor in 
accordance with the terms of this Contract;  

 

 (e) ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɩɨɫɥɟ ɟɝɨ ɞɨɥɠɧɨɝɨ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɜɫɟɦɢ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ, ɡɚɤɨɧɧɵɟ ɢ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɟ ɤ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɸ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨ ɢɫɩɨɥɧɟɧɵ 
ɩɪɨɬɢɜ ɧɟɝɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ; 

(f) signing of this Contract and execution of 
the transactions,  contemplated herein, 
shall not: 

(i) be deemed as violation or breach by 
the Guarantor of any Applicable Laws 
in effect as of the date of this Contract; 
or  

 (f) ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɫɞɟɥɨɤ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɢɦ: 
(i) ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ 

ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɧɚ ɞɚɬɭ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ; ɢɥɢ 

(ii) ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ 
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 (ii)  be deemed as violation or breach by the 
Guarantor of any court order or act of 
Governmental Authority in any 
jurisdiction, rendered before the date 
of this Contract. 

ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ ɩɪɢɤɚɡɚ ɢɥɢ ɚɤɬɚ 
Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ ɜ ɤɚɤɨɣ-
ɥɢɛɨ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ, ɩɪɢɧɹɬɵɯ ɞɨ 
ɞɚɬɵ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 

5.2. Each of the Guarantor Warranties shall be 
construed independently and, except 
where this Contract explicitly provides 
otherwise, shall not be limited by any of 
provisions of this Contract or reference to 
any other Warranty of the Guarantor.   

 5.2. Ʉɚɠɞɚɹ ɝɚɪɚɧɬɢɹ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ 
ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨɣ ɢ ɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤɢɦ-
ɥɢɛɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ 
ɢɥɢ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɫɫɵɥɤɨɣ ɧɚ ɥɸɛɭɸ 
ɞɪɭɝɭɸ ɝɚɪɚɧɬɢɸ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ ɩɪɹɦɨ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɢɧɨɟ. 

5.3. The liability of the Guarantor in respect of 
Transaction claims shall be limited to the 
amount of Consideration. 

 5.3. Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ ɩɨ ɂɫɤɚɦ ɢɡ 
ɋɞɟɥɤɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɪɚɡɦɟɪɨɦ ɐɟɧɵ 
ɫɞɟɥɤɢ. 

6. INVESTOR WARRANTIES  6. ȽȺɊȺɇɌɂɂ ɂɇȼȿɋɌɈɊȺ 

6.1. The Investor warrants to the Company, 
Agent and the Guarantor as of the Date of 
this Contract and the Completion Date as 
follows: 

 6.1. ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, Ⱥɝɟɧɬɭ 
ɢ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɸ, ɱɬɨ ɧɚ Ⱦɚɬɭ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ ɧɚ Ⱦɚɬɭ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ: 

(a) the Investor has obtained all 
authorizations and all other consents, 
licenses, waivers or exemptions 
required from Governmental 
Authorities or other third parties when 
signing this Contract and for carrying 
out its obligations under this Contract; 

 (a) ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɩɨɥɭɱɢɥ ɜɫɟ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ, 
ɫɨɝɥɚɫɢɹ, ɥɢɰɟɧɡɢɢ, ɨɬɤɚɡɵ ɢ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɬɪɟɛɭɟɦɵɟ ɨɬ 
Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢɥɢ ɬɪɟɬɶɢɯ 
ɥɢɰ ɩɪɢ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɢ ɢɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢɦ ɫɜɨɢɯ 
ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɟɣ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ; 

(b) the Investor (i) has legal capacity to 
execute this Contract and to perform its 
obligations hereunder, and its legal 
capacity is not limited by the laws of the 
jurisdiction applicable to it and/or  legal 
acts and/or court decisions ; (ii) is not 
subject to guardianship, curatorship or 
patronage; and (iii) is in a condition 
capable of understanding the 
significance of its actions and of their 
control;  

 (b) ɂɧɜɟɫɬɨɪ (i) ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɞɟɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶɸ 
ɞɥɹ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ ɧɟɦɭ, 
ɢ ɟɝɨ ɞɟɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɩɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ ɢ ɫɭɞɟɛɧɵɦ ɪɟɲɟɧɢɹɦ, 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ ɤ ɧɟɦɭ; (ii) ɧɟ ɫɨɫɬɨɢɬ ɩɨɞ 
ɨɩɟɤɨɣ, ɩɨɩɟɱɢɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɢɥɢ 
ɩɚɬɪɨɧɚɠɟɦ; (iii) ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɩɨɧɢɦɚɬɶ 
ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɫɜɨɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɢ 
ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ ɢɯ; 

(c) this Contract shall, when duly executed 
by all Parties hereto, constitute valid, 
legal and binding obligations of the 
Investor enforceable against such 

 (c) ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɩɨɫɥɟ ɟɝɨ ɞɨɥɠɧɨɝɨ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɜɫɟɦɢ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ, ɡɚɤɨɧɧɵɟ ɢ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɟ ɤ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɸ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
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Investor in accordance with the terms of 
this Contract;  

ɛɵɬɶ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨ ɢɫɩɨɥɧɟɧɵ ɩɪɨɬɢɜ 
ɧɟɝɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ; 

(d) signing of this Contract and 
execution of the transactions,  
contemplated herein, shall not: 

 (d) ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɫɞɟɥɨɤ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɢɦ: 

 (i) be deemed as violation or breach 
by the Investor of any 
Applicable Laws in effect as of 
the date of this Contract; or 

 (i) ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɧɚ ɞɚɬɭ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ; ɢɥɢ 

(ii)  be deemed as violation or breach 
by the Investor of any court order 
or act of Governmental Authority 
in any jurisdiction, rendered 
before the date of this Contract.   

 (ii) ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ 
ɩɪɢɤɚɡɚ ɢɥɢ ɚɤɬɚ Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɨɪɝɚɧɚ ɜ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ, 
ɩɪɢɧɹɬɵɯ ɞɨ ɞɚɬɵ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 

6.2.    Each of the Investor Warranties shall be 
construed independently and, except 
where this Contract explicitly provides 
otherwise, shall not be limited by any of 
provisions of this Contract or reference to 
any other Warranty of the Company or 
the Guarantor.  

 6.2. Ʉɚɠɞɚɹ Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ 
ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨɣ ɢ ɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤɢɦ-
ɥɢɛɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ 
ɢɥɢ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɫɫɵɥɤɨɣ ɧɚ ɥɸɛɭɸ 
ɞɪɭɝɭɸ Ƚɚɪɚɧɬɢɸ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɢɥɢ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, 
ɤɨɝɞɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ ɩɪɹɦɨ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɢɧɨɟ. 

6.3.   The liability of the Investor in respect of 
Transaction claims shall be limited to the 
amount of Consideration. 

 6.3.  Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɩɨ ɂɫɤɚɦ ɢɡ 
ɋɞɟɥɤɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɪɚɡɦɟɪɨɦ ɐɟɧɵ 
ɫɞɟɥɤɢ. 

7.     CONFIDENTIALITY  7.         ɄɈɇɎɂȾȿɇɐɂȺɅɖɇɈɋɌɖ 

7.1. Subject to the remaining provisions of this 
article 7, each Party hereto shall maintain 
strict confidentiality and shall not disclose 
any information received or obtained as a 
result of entering into or performing this 
Contract (including, for the avoidance of 
doubt, the terms of this Contract) 
(hereinafter – "Confidential 

Information") to any third persons 
(including any written information and 
information transferred or obtained orally, 
visually, electronically or by any other 
means). 

 7.1. ɋ ɭɱɟɬɨɦ ɨɫɬɚɥɶɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ 7 ɤɚɠɞɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚ 
ɫɨɛɥɸɞɚɟɬ ɫɬɪɨɝɭɸ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɶ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɧɟ ɜɩɪɚɜɟ ɪɚɫɤɪɵɜɚɬɶ 
ɞɪɭɝɢɦ ɥɢɰɚɦ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɨɥɭɱɟɧɚ ɟɸ ɢɥɢ ɨɤɚɡɚɥɚɫɶ ɜ ɟɟ 
ɪɚɫɩɨɪɹɠɟɧɢɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ 
(ɜɤɥɸɱɚɹ, ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɫɨɦɧɟɧɢɣ, 
ɭɫɥɨɜɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ) (ɞɚɥɟɟ – 
"Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ") (ɜ 
ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ 
ɮɨɪɦɟ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɩɟɪɟɞɚɧɧɭɸ ɭɫɬɧɨ, 
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ɜɢɡɭɚɥɶɧɨ, ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɦ ɢɥɢ ɥɸɛɵɦ 
ɞɪɭɝɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ).  

7.2. A Party hereto shall have the right to 
disclose information, which would 
otherwise be subject to the provisions of 
ɫlause 7.1, and retain information referred 
to in ɫlause 7.1, if and only to the extent as 
follows:  

 7.2. ɋɬɨɪɨɧɚ ɜɩɪɚɜɟ ɪɚɫɤɪɵɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɜ ɢɧɵɯ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ 
ɩɨɞɩɚɞɚɥɚ ɛɵ ɩɨɞ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɩɭɧɤɬɚ 7.1, 
ɢ ɜɩɪɚɜɟ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɭ ɫɟɛɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɭɸ ɩɭɧɤɬɨɦ 7.1, ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɢ ɥɢɲɶ ɜ ɱɚɫɬɢ, ɜ 
ɤɨɬɨɪɨɣ: 

(a) it is required by the Applicable Law, to 
which such Party is subject; 

 (a) ɷɬɨɝɨ ɬɪɟɛɭɟɬ ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɤɨɬɨɪɨɝɨ 
ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɬɚɤɭɸ ɋɬɨɪɨɧɭ; 

(b) it is required by any securities exchange or 
Governmental Authorities, to which such 
Party is subject or submits (wherever 
situated, whether or not the requirement 
for information has the force of law); 

 (b) ɷɬɨɝɨ ɬɪɟɛɭɟɬ ɮɨɧɞɨɜɚɹ ɛɢɪɠɚ ɢɥɢ 
Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɟ ɨɪɝɚɧɵ, ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɹ 
ɤɨɬɨɪɵɯ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɬɚɤɭɸ 
ɋɬɨɪɨɧɭ ɢɥɢ ɤɨɬɨɪɵɦ ɨɧɚ ɩɨɞɱɢɧɹɟɬɫɹ 
(ɜɧɟ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɟɫɬɚ ɢɯ 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɢ ɬɨɝɨ, ɢɦɟɟɬ ɥɢ ɞɚɧɧɨɟ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɫɢɥɭ ɡɚɤɨɧɚ); 

(c) subject to ɫlause 7.4, this information is 
disclosed on a strictly confidential basis to 
the Representatives of that Party; 

 (c) ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɩɭɧɤɬɚ 7.4, ɞɚɧɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ 
ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɬɫɹ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟɦ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɫɬɪɨɝɨɣ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ 
ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ ɬɚɤɨɣ ɋɬɨɪɨɧɵ; 

(d) where required, this information is 
disclosed on a strictly confidential basis to 
directors and/or employees of that Party, to 
its Affiliates or to directors and/or 
employees of its Affiliates; 

 (d) ɞɚɧɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɬɫɹ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟɦ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɫɬɪɨɝɨɣ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ ɞɢɪɟɤɬɨɪɚɦ 
ɢ/ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ ɬɚɤɨɣ ɋɬɨɪɨɧɵ, ɟɟ 
Ⱥɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɥɢɰɚɦ ɥɢɛɨ 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɚɦ ɢ/ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦ ɟɟ 
Ⱥɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɥɢɰ; 

(e) subject to sub-clauses 7.2(c) and 7.2(d), 
this information was lawfully in 
possession of that Party or in possession of 
any of its Affiliates or Representatives (in 
either case as evidenced by written 
records) free of any restriction as to its use 
or disclosure prior to it being so disclosed;  

 (e) ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɩɨɞɩɭɧɤɬɨɜ 7.2(ɫ) ɢ 7.2(d) ɬɚɤɚɹ 
ɋɬɨɪɨɧɚ ɢɥɢ ɟɟ Ⱥɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɥɢɰɚ, 
ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ, ɨɛɥɚɞɚɥɢ ɞɚɧɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɞɨ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɨɧɚ ɛɵɥɚ 
ɪɚɫɤɪɵɬɚ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɚ ɡɚɤɨɧɧɵɯ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɹɯ (ɱɬɨ ɜ ɤɚɠɞɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɛɵɬɶ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɨ ɜ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ) ɢ ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɥɨ 
ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɣ ɧɚ ɟɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ; 
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(f) this information has come into the public 
domain through no fault of that Party or 
any of its Affiliates or Representatives; 

 (f) ɞɚɧɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɫɬɚɥɚ ɨɛɳɟɞɨɫɬɭɩɧɨɣ 
ɧɟ ɩɨ ɜɢɧɟ ɬɚɤɨɣ ɋɬɨɪɨɧɵ, ɟɟ 
Ⱥɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɥɢɰ ɢɥɢ 
ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ; 

(g) the Company, Agent or the Guarantor (in 
relation to information disclosed by the 
Investor) or the Investor (in relation to 
information disclosed by the Company, 
Agent or the Guarantor) has given its prior 
written consent to the disclosure; or 

 (g) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ, Ⱥɝɟɧɬ ɢɥɢ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ 
(ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, 
ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɦɨɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ) ɢɥɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪ 
(ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, 
ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɦɨɣ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ, Ⱥɝɟɧɬɨɦ ɢɥɢ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ) ɞɚɥɢ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɟ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɟ ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɧɚ ɟɟ ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ; 
ɢɥɢ 

(h) this information is required to be disclosed 
in order to enable that Party to perform this 
Contract or enforce its rights under this 
Contract, and/or its disclosure is required 
for the purposes of any Proceedings, 

 (h) ɞɚɧɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ 
ɪɚɫɤɪɵɬɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɞɚɧɧɨɣ 
ɋɬɨɪɨɧɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ 
ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɫɜɨɢɯ 
ɩɪɚɜ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ, ɢ/ɢɥɢ ɟɟ 
ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ 
Ɋɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜ, 

and provided that (to the extent permitted 
by the Applicable Law) such information 
to be disclosed in accordance with sub-
clauses 7.2(a) and 7.2(c) shall be disclosed 
only after consultation with the Investor 
(in the case of intended disclosure by the 
Company, Agent or the Guarantor); the 
Company, Agent or the Guarantor (in the 
case of intended disclosure by the 
Investor), and the Party intending to 
disclose the Confidential Information shall 
take into account the reasonable comments 
or requests of such other Party. 

 ɢ ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ, ɱɬɨ (ɜ ɞɨɩɭɫɬɢɦɵɯ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɦɭ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ 
ɫɥɭɱɚɹɯ) ɬɚɤɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, 
ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɦɚɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɩɨɞɩɭɧɤɬɚɦɢ 7.2(ɚ) ɢ 7.2(ɫ) ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɬɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɣ ɫ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ 
(ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɥɚɧɢɪɭɟɦɨɝɨ ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ, Ⱥɝɟɧɬɨɦ ɢɥɢ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ); Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ, Ⱥɝɟɧɬɨɦ ɢɥɢ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ (ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɥɚɧɢɪɭɟɦɨɝɨ 
ɪɚɫɤɪɵɬɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ), ɢ 
ɋɬɨɪɨɧɚ, ɧɚɦɟɪɟɜɚɸɳɚɹɫɹ ɪɚɫɤɪɵɬɶ 
Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɭɱɬɟɬ 
ɪɚɡɭɦɧɵɟ ɡɚɦɟɱɚɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɨɫɶɛɵ ɬɚɤɨɣ 
ɞɪɭɝɨɣ ɋɬɨɪɨɧɵ. 

7.3. Each of the Parties hereby agrees that it 
shall not use Confidential Information for 
any purpose other than in relation to the 
proper performance of its obligations and 
exercise of its rights under this Contract 
(and the transactions contemplated 
hereby) or in connection with the business 
of the Target Company. 

 7.3. Ʉɚɠɞɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ 
ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɞɥɹ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɰɟɥɟɣ, 
ɤɪɨɦɟ ɤɚɤ ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɦɭ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɸ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɟɣ ɢ 
ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɜɨɢɯ ɩɪɚɜ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ (ɢ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɦ ɢɦ 
ɫɞɟɥɤɚɦ) ɥɢɛɨ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ ɉɪɢɨɛɪɟɬɚɟɦɨɣ 
ɤɨɦɩɚɧɢɢ. 
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7.4. Each of the Parties undertakes that it (and 
its Affiliates) shall only disclose 
Confidential Information to its 
Representatives only if it is reasonably 
required for the purposes connected with 
this Contract (or other Transaction 
documents) and only if the 
Representatives are informed of the 
confidential nature of the Confidential 
Information, and agrees to comply with the 
provisions of this article 7. 

 7.4. Ʉɚɠɞɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɛɭɞɟɬ 
ɪɚɫɤɪɵɜɚɬɶ (ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ, ɱɬɨɛɵ ɟɟ 
Ⱥɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɥɢɰɚ ɪɚɫɤɪɵɜɚɥɢ) 
Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɫɜɨɢɦ 
ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ, ɬɨɥɶɤɨ ɟɫɥɢ ɷɬɨ 
ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ (ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ 
Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɩɨ ɋɞɟɥɤɟ), ɢ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ 
ɭɫɥɨɜɢɢ, ɱɬɨ ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ 
ɩɪɨɢɧɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɵ ɨ ɤɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɦ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɟ Ʉɨɧɮɢɞɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɨɝɥɚɫɧɵ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ 7. 

7.5. The restrictions contained in this article 7 
shall continue to apply for the period of 
three (3) years from the date of this 
Contract. 

 7.5. Ɉɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɟɣ 7 ɫɨɯɪɚɧɹɸɬ ɫɢɥɭ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 3 (ɬɪɟɯ) ɥɟɬ ɩɨɫɥɟ ɞɚɬɵ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 

8.       NOTICES  8. ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂə 

8.1. Any notice and other communication to be 
given under or in connection with this 
Contract (hereinafter – "Notice") shall be: 

 (a) ȼɫɟ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɢ ɢɧɵɟ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ, 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɟɦɵɟ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ ɢɥɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɢɦ (ɞɚɥɟɟ - 
"ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ"), ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ: 

(a) in writing in the English language;  (a) ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ; 

(b) signed by or on behalf of the Party giving 
it; and 

 (b) ɡɚ ɩɨɞɩɢɫɶɸ ɢɥɢ ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɞɚɸɳɟɣ ɢɯ 
ɋɬɨɪɨɧɵ; ɢ 

(c) delivered personally by hand or courier 
(using an internationally recognized 
courier company) or by facsimile, to the 
Party due to receive the Notice, to the 
address and for the attention of the relevant 
Party set out in this article 8 (or to such 
other address and/or for such other 
person's attention as shall have been 
notified to the sender of the relevant 
Notice and become effective (in 
accordance with this article 8) prior to 
sending the Notice). 

 (c) ɜɪɭɱɟɧɵ ɥɢɱɧɨ ɢɥɢ ɤɭɪɶɟɪɨɦ (ɫ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɡɧɚɧɧɨɣ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɤɭɪɶɟɪɫɤɨɣ ɫɥɭɠɛɵ) ɢɥɢ 
ɩɨ ɮɚɤɫɢɦɢɥɶɧɨɣ ɫɜɹɡɢ ɋɬɨɪɨɧɟ-ɚɞɪɟɫɚɬɭ 
ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ ɢ ɧɚ ɢɦɹ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɋɬɨɪɨɧɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɭɤɚɡɚɧɵ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɟ 8 (ɢɥɢ ɩɨ 
ɢɧɨɦɭ ɚɞɪɟɫɭ ɢ/ɢɥɢ ɧɚ ɢɦɹ ɢɧɨɝɨ ɥɢɰɚ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɫɨɨɛɳɟɧɵ 
ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 
ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ, ɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɥɢ ɜɫɬɭɩɢɬɶ ɜ 
ɫɢɥɭ (ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɟɣ  
8) ɞɨ ɨɬɩɪɚɜɤɢ ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ. 

8.2. In the absence of evidence of earlier 
receipt, any Notice, served in accordance 

 8.2. ȼ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɣ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ 
ɥɸɛɨɟ ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ, ɜɪɭɱɟɧɧɨɟ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɭɧɤɬɨɦ 8.1 ɜɵɲɟ, ɛɵɥɨ 
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with clause 8.1 above, shall be deemed 
delivered and handed: 

(a) in the case of personal delivery by hand or 
courier – at the time of delivery at the 
address referred to in clause 8.4. 

ɩɨɥɭɱɟɧɨ ɪɚɧɶɲɟ, ɬɚɤɨɟ ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ 
ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞɚɧɧɵɦ ɢ ɜɪɭɱɟɧɧɵɦ:  

(a) ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɜɪɭɱɟɧɢɹ ɥɢɱɧɨ ɢɥɢ ɤɭɪɶɟɪɨɦ - ɜ 
ɦɨɦɟɧɬ ɜɪɭɱɟɧɢɹ ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ ɜ 
ɩɭɧɤɬɟ 8.4. 

8.3. For the purposes of this article 8: 

(a) all times shall be read as local time in the 
place of deemed receipt; and 

(b) if deemed receipt under this article is not 
within business hours (meaning 9.00 am to 
5.30 pm Monday to Friday on a day that is 
not a public holiday in the place of 
receipt), the Notice is deemed to have been 
received at 9.00 am on the next Business 
day in the place of receipt. 

 8.3. Ⱦɥɹ ɰɟɥɟɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ 8:  

(a) ɜɫɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ ɜɪɟɦɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɱɢɬɚɬɶ 
ɦɟɫɬɧɵɦ ɜɪɟɦɟɧɟɦ ɜ ɦɟɫɬɟ 
ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɦɨɝɨ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ; ɢ  

(b) ɟɫɥɢ ɦɨɦɟɧɬ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɦɨɝɨ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɢɯɨɞɢɬɫɹ ɧɟ 
ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɟ ɜɪɟɦɹ (ɬ. ɟ. ɫ 9:00 ɞɨ 17:30 ɫ 
ɩɨɧɟɞɟɥɶɧɢɤɚ ɩɨ ɩɹɬɧɢɰɭ ɜ ɞɧɢ, ɧɟ 
ɹɜɥɹɸɳɢɟɫɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦɢ 
ɩɪɚɡɞɧɢɤɚɦɢ ɜ ɦɟɫɬɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ), 
ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɦ ɜ 
9:00 ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɣ Ɋɚɛɨɱɢɣ ɞɟɧɶ ɜ ɦɟɫɬɟ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ. 

8.4     The addresses of the Parties hereto for the 
purpose of this article 8 shall be as follows:  

 8.4.  Ⱥɞɪɟɫɚ ɋɬɨɪɨɧ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ 
ɫɬɚɬɶɢ 8: 

The Company: Global Transport 

Investments Inc. 

For the attention of: Director 

Address:19 Waterfront Drive, P.O Box 3540 
Road Town, Tortola, VG1110 British Virgin 
Islands; 

E-mail: info@rsw-systems.com 

 Ʉɨɦɩɚɧɢɹ: Global Transport Investments 

Inc. 

ɇɚ ɢɦɹ: Ⱦɢɪɟɤɬɨɪɚ 

Ⱥɞɪɟɫ: 19 Waterfront Drive, P.O Box 3540 
Road Town, Tortola, VG1110 British Virgin 
Islands; 

Эɥɟɤɬɪɨɧɧɚɹ ɩɨɱɬɚ: info@rsw-systems.com 

Agent, Guarantor: FIRST SKYWAY 

INVEST GROUP LIMITED 

For the attention of: Directors 

Address: Gable House 239, Regents Park Road 
Finchley, London, United Kingdom, N3 3LF 

E-mail: e.kudryashov@skyway.capital 

 Ⱥɝɟɧɬ, ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ: FIRST SKYWAY 

INVEST GROUP LIMITED 

ɇɚ ɢɦɹ: Ⱦɢɪɟɤɬɨɪɨɜ 

Ⱥɞɪɟɫ: Gable House 239, Regents Park Road 
Finchley, London, United Kingdom, N3 3LF 

E-mail: e.kudryashov@skyway.capital 

The Investor: _____________  ɂɧɜɟɫɬɨɪ: _____________ 

Address: _____________  Ⱥɞɪɟɫ:  ________________ 
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E-mail: _____________  Эɥɟɤɬɪɨɧɧɚɹ ɩɨɱɬɚ: _____________ 

8.5      In proving service, it shall be sufficient to 
prove that the envelope containing the 
notice or communication was properly 
addressed and delivered to the address 
shown thereon. 

 8.5. Ⱦɥɹ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɜɪɭɱɟɧɢɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ 
ɞɨɤɚɡɚɬɶ, ɱɬɨ ɤɨɧɜɟɪɬ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɣ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɢɥɢ ɫɨɨɛɳɟɧɢɟ, ɛɵɥ 
ɞɨɥɠɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɚɞɪɟɫɨɜɚɧ ɢ ɜɪɭɱɟɧ ɩɨ 
ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ ɧɚ ɧɟɦ ɚɞɪɟɫɭ. 

8.6     Any Party shall have the right to notify other 
Parties hereto of any change to its name, 
address or facsimile number for the 
purpose of this article 8, provided that 
such Notice shall be sent to each of the 
Parties and shall only be effective as 
follows: 

 8.6. Ʌɸɛɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚ ɜɩɪɚɜɟ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɞɪɭɝɭɸ 
ɋɬɨɪɨɧɭ ɨɛ ɢɡɦɟɧɟɧɢɢ ɫɜɨɟɝɨ 
ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ, ɚɞɪɟɫɚ ɢɥɢ ɧɨɦɟɪɚ ɮɚɤɫɚ 
ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ 8 ɩɪɢ 
ɭɫɥɨɜɢɢ, ɱɬɨ ɬɚɤɨɟ ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɛɵɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɞɪɭɝɢɦ ɋɬɨɪɨɧɚɦ ɢ 
ɜɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɫɢɥɭ ɬɨɥɶɤɨ: 

(ɚ)   on the date, specified in the Notice as 
the date, on which the change is to 
take effect; or  

 (a) ɜ ɞɚɬɭ, ɭɤɚɡɚɧɧɭɸ ɜ ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɢ ɤɚɤ ɞɚɬɚ 
ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɥɭ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ; 
ɢɥɢ 

(b)  if no date is so specified or the date 
specified is less than three Business 
days, after which such Notice was 
given (or deemed to be given), – on 
the fourth Business day after the 
Notice was given or deemed to be 
given.  

 (b) ɟɫɥɢ ɷɬɚ ɞɚɬɚ ɧɟ ɭɤɚɡɚɧɚ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ 
ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɭɤɚɡɚɧɚ ɞɚɬɚ ɦɟɧɟɟ ɱɟɦ ɱɟɪɟɡ ɬɪɢ 
Ɋɚɛɨɱɢɯ ɞɧɹ ɩɨɫɥɟ ɞɚɬɵ, ɤɨɝɞɚ 
ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ (ɢɥɢ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɦ), - ɧɚ ɱɟɬɜɟɪɬɵɣ Ɋɚɛɨɱɢɣ 
ɞɟɧɶ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɢɥɢ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɦ. 

8.7    A Notice or other communication required 
to be given under or in connection with this 
Contract shall be validly given if sent by 
email. 

 8.7. ɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɢɥɢ ɢɧɵɟ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ ɢɥɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɢɦ, 
ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦɢ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɵ ɩɨ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ ɩɨɱɬɟ. 

8.8    This article 8 shall not apply to the service 
of process or participation in Proceedings. 

 8.8.   ɇɚɫɬɨɹɳɚɹ ɫɬɚɬɶɹ 8 ɧɟ ɩɪɢɦɟɧɢɦɚ ɤ 
ɜɪɭɱɟɧɢɸ ɩɪɨɰɟɫɫɭɚɥɶɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ 
ɢɥɢ ɭɱɚɫɬɢɸ ɜ Ɋɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚɯ. 

9.      ASSIGNMENT  9.        ɍɋɌɍɉɄȺ 

9.1   None of the rights or obligations of any 
Party hereto shall be assigned, transferred 
or otherwise alienated under this Contract 
(including, transfer of rights for trust 
management) without the prior written 
consent of another Party.  

 9.1. ɇɢ ɨɞɧɚ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ ɧɟ ɜɩɪɚɜɟ ɭɫɬɭɩɚɬɶ, 
ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɢɥɢ ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ ɢɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ 
ɨɬɱɭɠɞɚɬɶ ɫɜɨɢ ɩɪɚɜɚ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ (ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ 
ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɩɪɚɜɚ ɩɨ ɧɟɦɭ ɜ 
ɞɨɜɟɪɢɬɟɥɶɧɨɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ) ɛɟɡ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ 
ɞɪɭɝɨɣ ɋɬɨɪɨɧɵ.  
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9.2 Except as expressly permitted, any 
assignment or purported assignment of the 
whole or any part under this Contract shall 
be null and void. 

 9.2.  Ɂɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɹ, ɤɨɝɞɚ ɷɬɨ ɩɪɹɦɨ 
ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ, ɥɸɛɚɹ ɭɫɬɭɩɤɚ ɢɥɢ 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɦɚɹ ɭɫɬɭɩɤɚ ɜɫɟɯ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢ 
ɩɪɚɜ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɧɢɱɬɨɠɧɨɣ. 

10.     COSTS AND EXPENSES  10.       ɁȺɌɊȺɌɕ ɂ ɊȺɋɏɈȾɕ 

10.1.  Each Party hereto shall pay its own costs 
and expenses in relation to negotiations, 
preparation, execution and performance of 
this Contract and all other documents 
referred to herein.  

 10.1. Ʉɚɠɞɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ 
ɨɩɥɚɱɢɜɚɟɬ ɫɜɨɢ ɡɚɬɪɚɬɵ ɢ ɪɚɫɯɨɞɵ ɜ 
ɫɜɹɡɢ ɫ ɜɟɞɟɧɢɟɦ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɨɣ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɢ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ ɜɫɟɯ 
ɩɪɨɱɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ, ɭɩɨɦɢɧɚɟɦɵɯ ɜ ɧɟɦ. 

11.     INVALIDITY  11.      ɇȿȾȿɃɋɌȼɂɌȿɅɖɇɈɋɌɖ 

11.1   If at any time any provision of this Contract 
shall be held to be illegal, void, invalid or 
unenforceable in whole or in part under 
any Applicable Law in any jurisdiction, 
then:  

 11.1. ȿɫɥɢ ɤɚɤɨɟ-ɥɢɛɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɤɨɝɞɚ-ɥɢɛɨ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɡɧɚɧɨ 
ɧɟɡɚɤɨɧɧɵɦ, ɧɢɱɬɨɠɧɵɦ, 
ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ ɢɥɢ ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɦ 
ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɸ, 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɦɭ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ ɜ ɥɸɛɨɣ 
ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ, ɬɨ: 

(a) such provision shall:  (a) ɷɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ: 

(i) to the extent that it is illegal, void, 
invalid or unenforceable be given 
no effect and shall be deemed not 
to be included in this Contract; 
and 

 (i) ɜ ɱɚɫɬɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɧɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɧɟɡɚɤɨɧɧɵɦ, ɧɢɱɬɨɠɧɵɦ, 
ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ ɢɥɢ ɧɟ 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɦ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɦɭ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɸ, ɧɟ ɢɫɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɢ ɧɟ 
ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ; ɢ 

(ii) not affect or impair the legality, 
validity or enforceability in that 
jurisdiction of any other provision 
of this Contract; or the legality, 
validity or enforceability under 
the law of any other jurisdiction 
of such provision or any other 
provision of this Contract; and  

 (ii) ɧɟ ɭɦɚɥɹɟɬ ɢ ɧɟ ɜɥɢɹɟɬ ɧɚ 
ɡɚɤɨɧɧɨɫɬɶ, ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɢɥɢ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɜ ɷɬɨɣ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ 
ɥɸɛɵɯ ɞɪɭɝɢɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ; ɢɥɢ ɠɟ 
ɡɚɤɨɧɧɨɫɬɶ, ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɢɥɢ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɹ ɜ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɩɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ 
ɢɧɵɯ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɣ ɞɚɧɧɨɝɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ; ɢ 
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(b) the Parties hereto shall use all 
reasonable endeavours to replace 
such a provision with a valid and 
enforceable substitute provision, 
which carries out, as closely as 
possible, the intentions of the Parties 
under this Contract. 

 (b)  ɋɬɨɪɨɧɵ ɩɪɢɥɚɝɚɸɬ ɜɫɟ ɪɚɡɭɦɧɵɟ ɭɫɢɥɢɹ 
ɞɥɹ ɡɚɦɟɧɵ ɬɚɤɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ 
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ ɢ ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɦ 
ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɸ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɨɥɟɟ 
ɛɥɢɡɤɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɧɚɦɟɪɟɧɢɹɦ ɋɬɨɪɨɧ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ. 

12.   THIRD PARTY RIGHTS  12.        ɉɊȺȼȺ ɌɊȿɌɖɂɏ Ʌɂɐ 

12.1   The Parties do not intend that any term of 
this Contract should be enforceable by any 
person who is not a party to this Contract 
by virtue of the Contracts (Rights of Third 
Parties) Act 1999 (UK) or otherwise. 

 12.1.  ȼ ɧɚɦɟɪɟɧɢɹ ɋɬɨɪɨɧ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ, ɱɬɨɛɵ 
ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɥɢɰɚ, ɧɟ ɹɜɥɹɸɳɢɟɫɹ 
ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ, ɢɦɟɥɢ ɩɪɚɜɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɢɡ ɟɝɨ 
ɭɫɥɨɜɢɣ ɜ ɫɢɥɭ Ɂɚɤɨɧɚ (ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ) 
1999 ɝ. Ɉ ɞɨɝɨɜɨɪɚɯ (ɩɪɚɜɚɯ ɬɪɟɬɶɢɯ ɥɢɰ) 
ɢɥɢ ɧɚ ɢɧɵɯ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹɯ. 

12.2  Notwithstanding any benefits conferred by 
this Contract on any third party by virtue 
of the Contracts (Rights of Third Parties) 
Act 1999 (UK), the Parties hereto shall 
have the right to amend, vary, waive or 
terminate this Contract at any time and in 
any way without the consent of any third 
party, in each case, in accordance with the 
terms of this Contract.   

 12.2.  ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɜɵɝɨɞɵ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ 
ɬɪɟɬɶɢɦ ɥɢɰɚɦ ɜ ɫɢɥɭ Ɂɚɤɨɧɚ 
(ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ) 1999 ɝ. Ɉ ɞɨɝɨɜɨɪɚɯ 
(ɩɪɚɜɚɯ ɬɪɟɬɶɢɯ ɥɢɰ) ɢɥɢ ɧɚ ɢɧɵɯ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɹɯ, ɋɬɨɪɨɧɵ ɜɩɪɚɜɟ ɜ ɥɸɛɨɟ 
ɜɪɟɦɹ ɢ ɥɸɛɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɦɨɞɢɮɢɰɢɪɨɜɚɬɶ, 
ɢɡɦɟɧɹɬɶ, ɨɬɦɟɧɹɬɶ ɢɥɢ ɩɪɟɤɪɚɳɚɬɶ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɛɟɡ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɥɸɛɵɯ ɬɚɤɢɯ ɬɪɟɬɶɢɯ ɥɢɰ, ɜ 
ɤɚɠɞɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 

13.   COUNTERPARTS  13.        ɗɄɁȿɆɉɅəɊɕ 

13.1. This Contract may be executed in any 
number of counterparts, however it shall 
not be effective until each Party hereto 
has executed at least one counterpart.  
Each counterpart shall constitute an 
original of this Contract, but the 
counterparts together shall constitute one 
and the same instrument. 

 13.1 ɇɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧ 
ɜ ɥɸɛɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɨɜ, ɨɞɧɚɤɨ 
ɜɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɫɢɥɭ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ 
ɤɚɠɞɚɹ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ ɩɨɞɩɢɲɟɬ ɤɚɤ ɦɢɧɢɦɭɦ 
ɨɞɢɧ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪ. Ʉɚɠɞɵɣ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɪɢɝɢɧɚɥɨɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ, ɧɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɜɫɟ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɵ 
ɜɦɟɫɬɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɨɞɢɧ ɢ ɬɨɬ ɠɟ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬ. 

14.    PAYMENTS AND NO SET OFF  14.      ɉɅȺɌȿɀɂ ɂ ɈɌɋɍɌɋɌȼɂȿ 
ɁȺɑȿɌȺ ɌɊȿȻɈȼȺɇɂɃ 

14.1  Any payment to be made by a Party under 
this Contract shall be made in full without 
any set-off, restriction, condition or 
deduction of, or withholding for or on 
account of, any counterclaim or amount, 

 14.1. Ʌɸɛɨɣ ɩɥɚɬɟɠ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ ɞɨɥɠɟɧ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɪɚɡɦɟɪɟ ɛɟɡ 
ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɡɚɱɟɬɨɜ, ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɣ, 
ɭɫɥɨɜɢɣ, ɜɵɱɟɬɨɜ ɢɥɢ ɭɞɟɪɠɚɧɢɣ ɜ ɫɱɟɬ 



 

26 
 

which is due and payable to the other 
Party or Parties under this Contract.  

ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɫɭɦɦɵ ɢɥɢ ɜɫɬɪɟɱɧɨɝɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ, ɩɪɢɱɢɬɚɸɳɟɝɨɫɹ ɞɪɭɝɨɣ 
ɋɬɨɪɨɧɟ ɢɥɢ ɋɬɨɪɨɧɚɦ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ. 

15.     GENERAL  15.      ɈȻɓɂȿ ɉɈɅɈɀȿɇɂə 

15.1 Save as otherwise provided in this Contract, 
each of the obligations, covenants, 
Warranties and undertakings set out in this 
Contract shall not be affected by payment 
of the Consideration, except to the extent 
waived or released by a written waiver or 
release. 

 15.1. ȿɫɥɢ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɟ ɧɟ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɢɧɨɟ, ɤɚɠɞɨɟ ɢɡ 
ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɟɣ, ɭɫɥɨɜɢɣ, Ƚɚɪɚɧɬɢɣ ɢ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ, ɧɟ ɛɭɞɭɬ 
ɡɚɬɪɨɧɭɬɵ ɭɩɥɚɬɨɣ ɐɟɧɵ ɫɞɟɥɤɢ, ɟɫɥɢ ɜ 
ɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧ 
ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɢɯ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢɥɢ ɧɟ 
ɛɭɞɟɬ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɨ ɨɫɜɨɛɨɠɞɟɧɢɟ ɨɬ ɢɯ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ 
ɨɬɤɚɡɚ ɨɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɢɥɢ ɨɫɜɨɛɨɠɞɟɧɢɹ 
ɨɬ ɢɯ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ. 

15.2  No variation of this Contract shall be 
effective unless in writing and signed by or 
on behalf of each of the Parties. The 
expression "variation" shall, in each case, 
include any variation, supplement, 
deletion or replacement, however effected. 

 15.2. ɂɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɢɦɟɸɬ 
ɫɢɥɭ, ɬɨɥɶɤɨ ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɨɮɨɪɦɥɟɧɵ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ, ɩɨɞɩɢɫɚɧɵ ɤɚɠɞɨɣ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ 
ɢɥɢ ɨɬ ɟɟ ɢɦɟɧɢ. ɉɨɧɹɬɢɟ "ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ" ɜ 
ɤɚɠɞɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɜɫɟ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɹ, ɢɡɴɹɬɢɹ ɢɥɢ 
ɡɚɦɟɧɵ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɩɨɪɹɞɤɚ ɢɯ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ. 

15.3 Any waiver of any right or default 
hereunder shall be effective only in the 
instance given and will not operate as or 
imply a waiver of any other or similar right 
or default on any subsequent occasion. No 
waiver of this Contract or of any provision 
hereof shall be effective unless in writing 
and signed by the Party against whom such 
waiver is sought to be enforced.   

 15.3. Ʌɸɛɨɣ ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɩɪɚɜ ɢɥɢ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟɦ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ 
ɢɦɟɟɬ ɫɢɥɭ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɫɥɭɱɚɹ, ɢ ɧɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɫɨɛɨɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɩɨɞ 
ɫɨɛɨɣ ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɢɧɵɯ ɢɥɢ 
ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɯ ɩɪɚɜ ɢɥɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɜ ɫɜɹɡɢ 
ɫ ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɜ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ. Ɉɬɤɚɡ ɨɬ ɩɪɚɜ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ ɢɥɢ ɜ ɱɚɫɬɢ ɤɚɤɢɯ-
ɥɢɛɨ ɟɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɟɧ, ɬɨɥɶɤɨ 
ɟɫɥɢ ɨɧ ɨɮɨɪɦɥɟɧ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ ɢ ɩɨɞɩɢɫɚɧ 
ɋɬɨɪɨɧɨɣ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɨɬɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɨɬ ɫɜɨɟɝɨ 
ɩɪɚɜɚ. 

15.4   Any delay by any person in exercising, or 
failure to exercise, any right or remedy 
under this Contract shall not constitute a 
waiver of the right or remedy or a waiver 
of any other rights or remedies, and no 

 15.4.  ȿɫɥɢ ɤɚɤɨɟ-ɥɢɛɨ ɥɢɰɨ ɧɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ 
ɜɨɜɪɟɦɹ ɢɥɢ ɧɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ 
ɩɪɚɜɚ ɢɥɢ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ 
ɩɪɚɜ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ, ɷɬɨ ɧɟ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɬɤɚɡɨɦ ɨɬ ɞɚɧɧɵɯ ɩɪɚɜ ɢɥɢ 
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single or partial exercise of any rights or 
remedy under this Contract or otherwise 
shall prevent any further exercise of the 
right or remedy or the exercise of any other 
right or remedy.     

ɫɪɟɞɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɢɥɢ ɨɬɤɚɡɨɦ ɨɬ ɢɧɵɯ 
ɩɪɚɜ ɢɥɢ ɫɪɟɞɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ, ɚ ɪɚɡɨɜɨɟ 
ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɟ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ 
ɩɪɚɜ ɢɥɢ ɫɪɟɞɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ ɢɥɢ ɧɚ ɢɧɵɯ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɹɯ ɧɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɟɬ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦɭ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɸ ɷɬɢɯ ɩɪɚɜ 
ɢɥɢ ɫɪɟɞɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɢɥɢ ɠɟ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɸ ɥɸɛɵɯ ɢɧɵɯ ɩɪɚɜ ɢɥɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ. 

15.5 Notwithstanding that a Party hereto 
becomes aware at any time after the date 
of this Contract of a fact, matter or 
circumstance, which gives rise to a Claim, 
no Party shall be entitled to rescind this 
Contract or treat this Contract as 
terminated, but shall only be entitled to 
claim in respect of any breach, default or 
Claim hereunder and, accordingly, each of 
the Parties hereto waives all and any rights 
of rescission it may have in respect of any 
such matter to the fullest extent permitted 
by the law (howsoever arising or deemed 
to arise), other than any such rights in 
respect of fraud.  

 15.5. ȿɫɥɢ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ ɜ ɥɸɛɨɣ 
ɦɨɦɟɧɬ ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɨɫɥɟ ɞɚɬɵ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɢɡɜɟɫɬɧɨ ɨ 
ɤɚɤɨɦ-ɥɢɛɨ ɮɚɤɬɟ, ɜɨɩɪɨɫɟ ɢɥɢ 
ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɦɨɠɟɬ ɫɥɭɠɢɬɶ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɟɦ ɞɥɹ ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɢɹ ɤɚɤɨɝɨ-
ɥɢɛɨ ɂɫɤɚ, ɧɢ ɨɞɧɚ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ ɧɟ ɜɩɪɚɜɟ 
ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɢɥɢ 
ɫɱɢɬɚɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ 
ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɧɵɦ ɢ ɢɦɟɟɬ ɥɢɲɶ ɩɪɚɜɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɹ ɭɳɟɪɛɚ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ, ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟɦ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɢɥɢ ɂɫɤɨɦ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ, ɢ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɤɚɠɞɚɹ ɢɡ 
ɋɬɨɪɨɧ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ 
ɨɬɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɨɬ ɤɚɤɢɯ ɛɵ ɬɨ ɧɢ ɛɵɥɨ ɩɪɚɜ 
ɧɚ ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɭ ɧɟɟ 
ɢɦɟɬɶɫɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɥɸɛɵɯ ɩɨɞɨɛɧɵɯ 
ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɷɬɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ 
ɡɚɤɨɧɨɦ (ɜɧɟ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɬɨɝɨ, ɤɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɧɢ ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɢɥɢ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ 
ɜɨɡɧɢɤɲɢɦɢ), ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɬɨɝɨ, ɤɨɝɞɚ 
ɨɧɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɬɚɤɢɟ ɩɪɚɜɚ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
ɫɥɭɱɚɟɜ ɦɨɲɟɧɧɢɱɟɫɬɜɚ. 

16.      COMPLETE CONTRACT   16.        ɉɈɅɇɈɌȺ ȾɈȽɈȼɈɊȺ 

16.1 This Contract and other Transaction 
documents constitute the final 
arrangement and understanding between 
the Parties relating to the Transaction and 
supersede all previous agreements, 
understandings and arrangements, which 
shall cease to have any further force or 
effect, and set out the complete legal 
relationship between the Parties arising 
from or in connection with that subject 
matter (whether express, implied, oral or 
written (whether or not in draft form)) 

 16.1. ɇɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɢ ɞɪɭɝɢɟ Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɵ 
ɩɨ ɋɞɟɥɤɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɣ 
ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɧɨɫɬɶɸ ɢ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɟɦ ɋɬɨɪɨɧ 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɋɞɟɥɤɢ ɢ ɡɚɦɟɧɹɸɬ ɜɫɟ 
ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɞɨɝɨɜɨɪɵ, ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɢ ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭɬɪɚɱɢɜɚɸɬ 
ɫɢɥɭ ɢ ɩɪɟɤɪɚɳɚɸɬ ɞɟɣɫɬɜɢɟ, ɢ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɵɟ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ 
ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ ɩɨ ɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɭ ɢɥɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ 
ɧɢɦ (ɩɪɹɦɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ɢɥɢ 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɦɵɟ, ɭɫɬɧɵɟ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ 
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between the Parties relating to the 
Transaction (including any and all existing 
agreements in respect of the transfer of 
Secured shares from the Guarantor to the 
Investor).  

(ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɬɨɝɨ, ɢɦɟɸɬ ɥɢ ɨɧɢ ɮɨɪɦɭ 
ɩɪɨɟɤɬɚ ɢɥɢ ɧɟɬ)) ɦɟɠɞɭ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ 
ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɋɞɟɥɤɢ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɥɸɛɵɟ 
ɢɥɢ ɜɫɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɞɨɝɨɜɨɪɵ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɩɟɪɟɞɚɱɢ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɚɤɰɢɣ ɨɬ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ ɤ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ). 

16.2   Each of the Parties hereto represents and 
agrees that it has not entered into the 
Transaction documents in reliance on any 
Warranty, except those set out in the 
Transaction documents. 

 16.2. Ʉɚɠɞɚɹ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ ɡɚɜɟɪɹɟɬ ɢ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ 
ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɬɚɤɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚ ɡɚɤɥɸɱɢɥɚ 
Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɵ ɩɨ ɋɞɟɥɤɟ, ɩɨɥɚɝɚɹɫɶ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚ ɬɟ Ƚɚɪɚɧɬɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɭɤɚɡɚɧɵ ɜ ɬɚɤɢɯ Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɩɨ ɋɞɟɥɤɟ.  

16.3   Nothing in this article 16 shall have the 
effect of limiting any liability arising from 
fraud. 

 16.3.    ɇɢ ɨɞɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ 
16 ɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬ ɤɚɤɭɸ-ɥɢɛɨ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ, ɧɚɫɬɭɩɚɸɳɭɸ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɦɨɲɟɧɧɢɱɟɫɬɜɚ. 

17.     FURTHER ASSURANCES  17.     ȾɈɉɈɅɇɂɌȿɅɖɇɕȿ ɁȺȼȿɊȿɇɂə 

17.1    Without prejudice to any other provision 
of this Contract, each of the Parties agrees 
to perform (or procure the performance of) 
all such acts and things and/or to execute 
and deliver (or procure the execution and 
delivery of) all such documents, as may be 
required by law or as may be necessary or 
reasonably requested by any other Party 
for giving full effect to this Contract and 
any other Transaction document and 
securing to each Party the full benefit of 
the rights, powers and remedies conferred 
upon such Party by this Contract and any 
other Transaction document.  

 17.1. Ȼɟɡ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɢɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ, ɤɚɠɞɚɹ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ 
ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ ɫɨɜɟɪɲɢɬɶ ɜɫɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ (ɢɥɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɢɯ ɫɨɜɟɪɲɟɧɢɟ) ɢ (ɢɥɢ) 
ɨɮɨɪɦɢɬɶ ɢ ɜɪɭɱɢɬɶ ɜɫɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ (ɢɥɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɢɯ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɢ ɜɪɭɱɟɧɢɟ), 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶɫɹ ɩɨ ɡɚɤɨɧɭ 
ɢɥɢ ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ ɢɥɢ 
ɦɨɝɭɬ ɡɚɩɪɚɲɢɜɚɬɶɫɹ ɩɨ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɨɦɭ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ ɥɸɛɨɣ ɞɪɭɝɨɣ ɋɬɨɪɨɧɵ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɞɥɹ ɜɜɟɞɟɧɢɹ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 
Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɩɨ ɋɞɟɥɤɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɜ 
ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴɟɦɟ ɢ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɤɚɠɞɨɣ 
ɋɬɨɪɨɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴɟɦɟ ɜɵɝɨɞ, 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɩɪɚɜɚɦɢ, ɩɨɥɧɨɦɨɱɢɹɦɢ ɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɡɚɳɢɬɵ, 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɦɢ ɬɚɤɨɣ ɋɬɨɪɨɧɟ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ ɢ ɢɧɵɦɢ 
Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ ɩɨ ɋɞɟɥɤɟ. 

18.     GOVERNING LAW  18.        ɉɊɂɆȿɇɂɆɈȿ ɉɊȺȼɈ 

18.1   This Contract and all Disputes (including 
non-contractual and extra-contractual 
Disputes), arising out of or in connection 
with it or its subject matter, shall be 
governed by and construed in accordance 
with the English law. 

 18.1 ɇɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɢ ɜɫɟ ɋɩɨɪɵ (ɜɤɥɸɱɚɹ 
ɧɟɞɨɝɨɜɨɪɧɵɟ ɢ ɜɧɟɞɨɝɨɜɨɪɧɵɟ ɋɩɨɪɵ), 
ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɢɡ ɧɟɝɨ ɢɥɢ ɟɝɨ ɩɪɟɞɦɟɬɚ 
ɢɥɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɢɦɢ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɬɫɹ ɢ 
ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɸ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɩɪɚɜɨɦ. 
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19.    DISPUTES  19.        ɋɉɈɊɕ 

19.1 Any Dispute shall be referred by any 
Party to the arbitral tribunal for 
consideration and finally resolved by 
binding arbitration in accordance with the 
Rules of Arbitration (hereinafter – the 
"Rules") of the London Court of 
International Arbitration (hereinafter –
the "LCIA Court"), which Rules are 
deemed to be incorporated by reference 
to this article 19. There shall be three 
arbitrators. A claimant and a respondent 
shall nominate one arbitrator. The third 
arbitrator, who shall act as chairman of 
the arbitral tribunal, shall be nominated 
by agreement of the two party-appointed 
arbitrators within 14 (fourteen) days after 
confirmation of the appointment of the 
second arbitrator or, in default thereof, 
shall be appointed by the LCIA Court.   

 19.1. ȼɫɟ ɋɩɨɪɵ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ ɋɬɨɪɨɧɨɣ ɜ 
ɬɪɟɬɟɣɫɤɢɣ ɫɭɞ ɞɥɹ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɹ ɢ 
ɜɵɧɟɫɟɧɢɹ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɪɟɲɟɧɢɹ, 
ɹɜɥɹɸɳɟɝɨɫɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɦ ɞɥɹ ɋɬɨɪɨɧ, ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬɨɦ (ɞɚɥɟɟ - 
"Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬ") Ʌɨɧɞɨɧɫɤɨɝɨ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɬɪɟɬɟɣɫɤɨɝɨ ɫɭɞɚ (ɞɚɥɟɟ 
– "ɋɭɞ ɅɆɌɋ") ɜ Ʌɨɧɞɨɧɟ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɩɭɬɟɦ ɫɫɵɥɤɢ ɧɚ 
ɧɟɝɨ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɟ 19. Ɍɪɟɬɟɣɫɤɢɣ 
ɫɭɞ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɬɪɟɯ ɚɪɛɢɬɪɨɜ. ɂɫɬɟɰ ɢ 
ɨɬɜɟɬɱɢɤ ɧɚɡɧɚɱɚɸɬ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɩɨ 
ɚɪɛɢɬɪɭ. Ɍɪɟɬɢɣ ɚɪɛɢɬɪ, ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɢɣ 
ɮɭɧɤɰɢɢ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɹ ɬɪɟɬɟɣɫɤɨɝɨ ɫɭɞɚ, 
ɧɚɡɧɚɱɚɟɬɫɹ ɩɨ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɸ ɞɜɭɯ 
ɚɪɛɢɬɪɨɜ, ɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ, ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 14 (ɱɟɬɵɪɧɚɞɰɚɬɢ) ɞɧɟɣ ɩɨɫɥɟ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜɬɨɪɨɝɨ 
ɚɪɛɢɬɪɚ, ɚ ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɫɞɟɥɚɧɨ - 
ɋɭɞɨɦ ɅɆɌɋ. 

19.2 The seat or place of arbitration shall be 
London, England. The procedural law of 
the arbitration shall be the English law. 
The language of the arbitration 
proceedings shall be English.  

 19.2. Ɇɟɫɬɨɦ ɜɟɞɟɧɢɹ ɬɪɟɬɟɣɫɤɨɝɨ 
ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɝ. Ʌɨɧɞɨɧ 
(Ⱥɧɝɥɢɹ). ɉɪɨɰɟɫɫɭɚɥɶɧɵɦ ɩɪɚɜɨɦ 
ɬɪɟɬɟɣɫɤɨɝɨ ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɪɚɜɨ Ⱥɧɝɥɢɢ. Ɍɪɟɬɟɣɫɤɨɟ 
ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɜɟɞɟɬɫɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ. 

19.3 The award of the arbitral tribunal shall be 
final and binding on the Parties. 

 19.3. Ɋɟɲɟɧɢɟ ɬɪɟɬɟɣɫɤɨɝɨ ɫɭɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɵɦ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɦ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ. 

19.4 Nothing in clause 19.1 shall limit the 
right of a Party to bring proceedings 
against another Party in any courts of 
competent jurisdiction solely for the 
purposes as follows: 

 19.4. ɇɢ ɨɞɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɭɧɤɬɚ 19.1 ɧɟ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬ ɩɪɚɜɚ ɋɬɨɪɨɧɵ 
ɢɧɢɰɢɢɪɨɜɚɬɶ ɫɭɞɟɛɧɨɟ ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɨ 
ɩɪɨɬɢɜ ɞɪɭɝɨɣ ɋɬɨɪɨɧɵ ɜ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɯ 
ɫɭɞɚɯ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ: 

(a) to enforce an arbitration award rendered in 
accordance with clause 19.1; or 

 (a) ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɟ ɪɟɲɟɧɢɹ 
ɬɪɟɬɟɣɫɤɨɝɨ ɫɭɞɚ, ɜɵɧɟɫɟɧɧɨɝɨ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɭɧɤɬɨɦ 19.1; ɢɥɢ 

(b)    for interim or injunctive relief in support of 
intended or existing arbitration 
proceedings. 

 (b)  ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɦɟɪ ɢɥɢ 
ɜɵɧɟɫɟɧɢɹ ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ ɡɚɩɪɟɬɚ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ 
ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɩɥɚɧɢɪɭɟɦɵɦ ɢɥɢ 
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ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɦ ɬɪɟɬɟɣɫɤɢɯ 
ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚɦ. 

19.5. Each Party shall irrevocably and 
unconditionally agree not to claim any 
immunity from proceedings brought by 
another Party against it under clause 19.1 
(and to ensure that no such claim is made 
on its behalf). Each Party shall consent 
generally to the giving of any judicial 
relief and the issue of any process in 
connection with those proceedings, and 
shall waive all rights of immunity in 
respect of it or its assets.    

 19.5. Ʉɚɠɞɚɹ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ ɜ ɛɟɡɨɬɡɵɜɧɨɦ ɢ 
ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ ɧɟ ɞɟɥɚɬɶ 
ɡɚɹɜɥɟɧɢɣ ɨɛ ɢɦɦɭɧɢɬɟɬɟ ɨɬ 
ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 
ɜɨɡɛɭɠɞɟɧɵ ɩɪɨɬɢɜ ɧɟɟ ɞɪɭɝɨɣ ɋɬɨɪɨɧɨɣ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɭɧɤɬɨɦ 19.1 (ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɹ ɧɟ 
ɞɟɥɚɥɢɫɶ ɨɬ ɟɟ ɢɦɟɧɢ). Ʉɚɠɞɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚ 
ɞɚɟɬ ɨɛɳɟɟ ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɧɚ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɥɸɛɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɫɭɞɟɛɧɨɣ ɡɚɳɢɬɵ ɢ 
ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɥɸɛɵɯ ɩɪɨɰɟɫɫɭɚɥɶɧɵɯ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɬɚɤɢɦɢ 
ɪɚɡɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚɦɢ ɢ ɨɬɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɨɬ ɜɫɟɯ 
ɩɪɚɜ ɧɚ ɢɦɦɭɧɢɬɟɬ ɞɥɹ ɫɟɛɹ ɢɥɢ ɫɜɨɢɯ 
ɚɤɬɢɜɨɜ. 

20.   LANGUAGE  20.       əɁɕɄ 

20.1 This Contract and the Transaction 
documents are drawn up in the English and 
Russian languages. In the event of any 
discrepancy between the English and the 
Russian language version of this Contract, 
the English language version shall prevail. 
All notices to be given in connection with 
this Contract shall be made in English. All 
demands, requests, statements, certificates 
and other documents or communications 
to be provided in connection with this 
Contract shall be made in English or 
accompanied by a certified English 
translation; in this case, the English 
translation shall prevail unless the 
document or communication is a statutory 
or other official document or 
communication.  

 20.1. ɇɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɢ Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɵ ɩɨ 
ɋɞɟɥɤɟ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɵ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɥɸɛɵɯ 
ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɣ ɦɟɠɞɭ ɜɟɪɫɢɹɦɢ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɫɢɥɭ 
ɢɦɟɟɬ ɜɟɪɫɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. ȼɫɟ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ Ⱦɨɝɨɜɨɪɨɦ, 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɵ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ. ȼɫɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ, ɡɚɩɪɨɫɵ, ɨɬɱɟɬɵ, 
ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢ ɢɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɢɥɢ 
ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɩɨ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ, ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɨɮɨɪɦɥɟɧɵ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢɥɢ 
ɞɨɥɠɧɵ ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɬɶɫɹ ɡɚɜɟɪɟɧɧɵɦ 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ; ɜ ɷɬɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ ɜɟɪɫɢɹ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ, ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɧɚɹ ɧɚ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɢɦɟɟɬ 
ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɫɢɥɭ, ɤɪɨɦɟ ɫɥɭɱɚɟɜ, 
ɤɨɝɞɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬ ɢɥɢ ɫɨɨɛɳɟɧɢɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ ɢɥɢ ɢɧɵɦ 
ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ ɢɥɢ 
ɫɨɨɛɳɟɧɢɟɦ. 

IN WITNESS WHEREOF, each Party has 
executed and delivered this Contract or ensured 
execution and delivery of this Contract by its 

 ȼ ɍȾɈɋɌɈȼȿɊȿɇɂȿ ɑȿȽɈ ɤɚɠɞɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚ 
ɩɨɞɩɢɫɚɥɚ ɢ ɜɪɭɱɢɥɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɢɥɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɥɚ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɟ ɢ ɜɪɭɱɟɧɢɟ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɫɜɨɢɦɢ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɦɢ 
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duly authorised representatives on the date first 
written on page 1 hereto. 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɜ ɞɚɬɭ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɟɪɜɨɣ 
ɭɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɟ 1 ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 
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SCHEDULE 1/ ɉɊɂɅɈɀȿɇɂȿ 1 

LIST OF DOCUMENTS PROVIDED BY THE INVESTOR TO THE GUARANTOR/ 

ɋɉɂɋɈɄ ȾɈɄɍɆȿɇɌɈȼ, ɉɊȿȾɈɋɌȺȼɅəȿɆɕɏ ɂɇȼȿɋɌɈɊɈɆ 

ɉɈɊɍɑɂɌȿɅɘ 

1. A copy of the passport certified by the notary or solicitor / Ʉɨɩɢɹ ɩɚɫɩɨɪɬɚ, 
ɡɚɜɟɪɟɧɧɚɹ ɧɨɬɚɪɢɭɫɨɦ ɢɥɢ ɚɞɜɨɤɚɬɨɦ 

2. Utility bill or another document confirming the registered address of the Investor (e.g., 
page of the Russian passport with registration address) / ɫɱɟɬ ɡɚ ɤɨɦɦɭɧɚɥɶɧɵɟ ɪɚɫɯɨɞɵ 
ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬ, ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɣ ɦɟɫɬɨ ɠɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɩɚɫɩɨɪɬɚ ɊɎ ɫ ɚɞɪɟɫɨɦ ɩɪɨɩɢɫɤɢ) 

3. Bank reference letter / ɩɢɫɶɦɨ ɢɡ ɛɚɧɤɚ ɫ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟɦ ɨɛ ɨɬɤɪɵɬɢɢ ɫɱɟɬɚ 
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SHEDULE 2  ɉɊɂɅɈɀȿɇɂȿ 2 

AGREEMENT ON GRANTING THE 

RIGHT TO CLAIM SHARES (OPTION) 

 ɋɈȽɅȺɒȿɇɂȿ Ɉ ɉɊȿȾɈɋɌȺȼɅȿɇɂɂ 
ɉɊȺȼȺ ɌɊȿȻɈȼȺɇɂə ȺɄɐɂɃ  

(ɈɉɐɂɈɇ)  
1.  This Agreement on granting the right to claim 

shares (option) (hereinafter referred to as the 
“Agreement”) is concluded as Schedule to the 
Secured Investment Contract (hereinafter – 
the “Contract”) between the persons referred 
to in the Contract as the Investor and the 
Guarantor (hereinafter jointly referred to as 
the “Parties”), and is an integral part of the 
Contract.     

 1. ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ 
ɩɪɚɜɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɚɤɰɢɣ (ɨɩɰɢɨɧ) (ɞɚɥɟɟ – 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ) ɡɚɤɥɸɱɟɧɨ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɤ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ ɢɧɜɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟɦ (ɞɚɥɟɟ – Ⱦɨɝɨɜɨɪ) ɦɟɠɞɭ 
ɥɢɰɚɦɢ, ɢɦɟɧɭɟɦɵɦɢ ɜ Ⱦɨɝɨɜɨɪɟ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɢ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ (ɞɚɥɟɟ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ 
ɢɦɟɧɭɟɦɵɟ «ɋɬɨɪɨɧɵ»), ɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ.  

2. Terms and definitions used in this Agreement 
shall be construed according to section 1. of 
the Contract (“INTERPRETATION”).    

 2. Ɍɟɪɦɢɧɵ ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ ɬɨɥɤɭɸɬɫɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɪɚɡɞɟɥɭ 
ɩ. 1. Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ («ɌɈɅɄɈȼȺɇɂȿ»). 

3. The Guarantor shall grant the Investor the 
right to claim transfer of Secured shares 
ownership (option). Receipt of the Secured 
shares ownership shall mean receipt of the 
complete legal and beneficial unencumbered 
right for Secured shares by the Investor, 
together with all rights, connected with 
Secured shares, including the right to receive 
all declared dividends, payments or 
distribution of capital, payable to the Investor 
from the date of transfer of Secured shares 
ownership.       

 3.  ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɶ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɩɪɚɜɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ (ɨɩɰɢɨɧ). 
ɉɨɥɭɱɟɧɢɟ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɛɭɞɟɬ ɨɡɧɚɱɚɬɶ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ ɩɨɥɧɨɝɨ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɧɚ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ ɨɬ ɜɫɟɯ 
Ɉɛɪɟɦɟɧɟɧɢɣ, ɜɦɟɫɬɟ ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɩɪɚɜɚɦɢ, 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɦɢ ɫ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɚɤɰɢɹɦɢ, 
ɜɤɥɸɱɚɹ ɩɪɚɜɨ ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɜɫɟ ɨɛɴɹɜɥɟɧɧɵɟ 
ɞɢɜɢɞɟɧɞɵ, ɜɵɩɥɚɬɵ ɢɥɢ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ 
ɤɚɩɢɬɚɥɚ, ɜɵɩɥɚɱɢɜɚɟɦɵɟ ɫ ɞɚɬɵ ɩɟɪɟɯɨɞɚ 
ɤ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɩɪɚɜɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ.  

 4.  Taking into consideration that concluding of 
the Agreement is due to obligations of the 
Parties under the Contract and has a security 
nature, the right to claim under the 
Agreement is granted to the Investor on a 
free of charge basis, except for transfer of 
the right to claim Profit to the Company, as 
per clause 5 of the Agreement.         

 4. ɉɪɢɧɢɦɚɹ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɱɬɨ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɨ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚɦɢ ɋɬɨɪɨɧ ɩɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ ɢ 
ɧɨɫɢɬ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɩɪɚɜɨ 
ɡɚɹɜɥɹɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ 
ɛɟɡɜɨɡɦɟɡɞɧɨ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɩɟɪɟɯɨɞɚ 
ɩɪɚɜɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɉɪɢɛɵɥɢ ɤ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩ. 5 ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ.  

5.    In case of getting property rights for Secured 
shares, the right to claim payment of Profit 
from the Company is transferred to the 
Guarantor without paying any  
reimbursement or fees to the Investor.     

 5. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɪɚɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
ɧɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ, ɩɪɚɜɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɨɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɵɩɥɚɬɵ 
ɉɪɢɛɵɥɢ ɩɟɪɟɯɨɞɹɬ ɤ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɸ ɛɟɡ 
ɭɩɥɚɬɵ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ ɥɸɛɵɯ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɣ 
ɢɥɢ ɜɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɣ. 
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6.  In order to get the ownership of Secured 
shares, the Investor shall send a request to 
the Guarantor through a special electronic 
service of Investor’s Account.   

 6. Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɟɬ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɸ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɱɟɪɟɡ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɫɟɪɜɢɫ 
Ⱥɤɤɚɭɧɬɚ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ. 

7.   The proof that Investor's request for transfer 
of Secured shares ownership has been 
satisfied by the Guarantor is the display of 
Secured shares in a special section of 
Investor’s Account.   

 7. ɉɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟɦ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɹ 
ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ ɡɚɹɜɤɢ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɧɚ 
ɩɟɪɟɞɚɱɭ ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɨɬɨɛɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɦ 
ɪɚɡɞɟɥɟ ɭɱɟɬɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɜ 
Ⱥɤɤɚɭɧɬɟ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ. 

8.   The Investor has the right to claim the 
transfer of Secured shares only prior to the 
Date of payment; in case of missing this 
period, the Investor’s right to claim shall 
terminate.    

 8. ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɡɚɹɜɢɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ 
ɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɚɤɰɢɣ ɬɨɥɶɤɨ ɞɨ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɋɪɨɤɚ 
ɜɵɩɥɚɬɵ ɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɪɨɩɭɫɤɚ ɷɬɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 
ɩɪɚɜɨ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɧɚ ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɢɟ ɬɚɤɨɝɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬɫɹ. 

9.    Transfer of the right to claim Secured shares   
for the Investor is carried out by the 
Guarantor on the Completion date.   

 9. ɉɟɪɟɞɚɱɚ ɩɪɚɜɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ ɂɧɜɟɫɬɨɪɭ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɟɦ ɜ Ⱦɚɬɭ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ. 

10. Expenses (if any), incurred by the Guarantor 
in transferring the right for Secured shares 
ownership, shall be paid by the Investor.    

 10. Ɋɚɫɯɨɞɵ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ (ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ 
ɬɚɤɨɜɵɯ), ɩɨɧɟɫɟɧɧɵɟ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɜ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɰɢɣ, 
ɨɩɥɚɱɢɜɚɸɬɫɹ ɂɧɜɟɫɬɨɪɨɦ. 

11. This Agreement shall be valid during the 
validity period of the Contract until the 
expiration of the period to claim the rights 
for Secured shares, as per clause 8 of the 
Agreement.   

 11. ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɞɟɣɫɬɜɭɟɬ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɞɨ 
ɦɨɦɟɧɬɚ ɢɫɬɟɱɟɧɢɹ ɫɪɨɤɚ ɡɚɹɜɥɟɧɢɹ ɩɪɚɜ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɧɚ Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɚɤɰɢɢ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩ. 8 ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ. 

12. Concluding of the Contract shall be 
considered as acceptance of the Agreement 
offer by the Investor.  

 12. Ⱥɤɰɟɩɬɨɦ ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ ɨɮɟɪɬɵ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ.  

13.  The Investor shall not have the right to assign 
the acquired Option (rights and obligations 
under the Agreement) to any third persons.  

 13. ɂɧɜɟɫɬɨɪ ɧɟ ɜɩɪɚɜɟ ɭɫɬɭɩɚɬɶ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɵɣ Ɉɩɰɢɨɧ (ɩɪɚɜɚ ɢ 
ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɢ ɩɨ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ) ɬɪɟɬɶɢɦ 
ɥɢɰɚɦ.  
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For and on behalf of the Investor / Ɂɚ ɢ ɨɬ ɢɦɟɧɢ 
ɂɧɜɟɫɬɨɪɚ 

 

 

____________________ 

Name / ɎɂɈ: ____________________ 

 

 

 

For and on behalf of the Agent and Guarantor / Ɂɚ ɢ 
ɨɬ ɢɦɟɧɢ Ⱥɝɟɧɬɚ ɢ ɉɨɪɭɱɢɬɟɥɹ 

 

 

___________________ 

Name / ɎɂɈ: Evgenii Kudriashov / ȿɜɝɟɧɢɣ 
Ʉɭɞɪɹɲɨɜ 

Office / Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ: Director / Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


